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Over the past few years, the MP Branch has been
procuring the latest in new police technologies.

Patrolman Cpl Jean-Luc Bonin displays a 
state-of-the-art police laser radar gun.

Ces dernières années, les services de la Police 
militaire ont fait l’acquisition des plus récentes 
technologies policières. Le Cpl Jean-Luc Bonin,

patrouilleur, fait une démonstration de 
l’ultramoderne pistolet radar au laser.
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Explosives to go

PHOTOS: CPL STEPHEN PHILLIPS

Cpl Mike Pepin, Cpl Troy Gibson and Spr Wes Shannon of 2 Troop, 11 Field Squadron, load unexploded ordinance into
the dump box of a heavy engineer support vehicle.

Le Cpl Mike Pepin, le Cpl Troy Gibson et le Sap Wes Shannon de la 2e Troupe, 11e Escadron de campagne, chargent
des munitions explosives non explosées dans la benne d’un véhicule de soutien lourd du génie.

Sgt Shawn Strazza, a combat engineer with 11 Field Squadron, removes a recoilless rifle round that was part of 
the largest munitions cache to date turned in to members of Task Force Kabul.

Le Sgt Shawn Strazza, membre du génie de combat du 11e Escadron de campagne, retire une cartouche de 
canon sans recul qui faisait partie de la plus grande cache de munitions jamais confiée aux membres de la 
Force opérationnelle à Kaboul.

By Spr Wes Shannon

On December 17, soldiers from 11 Field
Squadron, 1 Combat Engineer Regiment
and Recce Platoon, 3rd Battalion, Princess
Patricia’s Canadian Light Infantry had 
a job to do. Their task was to pick up
munitions from an Afghan Militia Force
(AMF) compound in Kabul, where an 
estimated 5 200 kg of munitions was
waiting to be transported to a secure
location for later disposal.

Recce Platoon immediately set up a
security cordon around the compound,
ensuring safety of the engineers who
would be working inside. The AMF had
laid the munitions out on the ground,
separated by size and type. A variety of
explosive ordnance was present including
mortars, fuses and antitank rounds, some
still in the original protective packaging.

Under the supervision of Master
Corporal Kris Schroder, the engineer 
section commander, the heavy engineer
support vehicle (military equivalent of 
a dump truck) was brought into the 
compound. The dump box was lowered
to the ground to facilitate loading. After

two hours of heavy lifting all the 
explosives were loaded, secured and
ready for transport. Only one thing
remained, "tea". Quite often when 
working with the Afghan military organi-
zations tea is offered upon completion 
of any job, it gives the leaders time to sit
and talk about local events both past 
and present.

The niceties observed, the convoy was
on the road again; this time its destination
was the Central Disposal Site, located just
outside Kabul. Upon arrival all munitions
were removed from their packaging 
and, with the assistance of MCpl Dwayne
Waller and Sergeant Shawn Strazza,
were identified, counted and stacked in 
a secure bunker. They will remain 
contained until the engineers can dispose
of them.

Afghanistan has made a lot of progress
in recent years, changing from a country
of oppression and terror to a country of
freedom and hope, but one thing is 
clear: there is still a tremendous amount
of work to be done. The Canadian 
troops serving in Kabul are up to the
challenge.

Explosifs à éliminer
par le Sap Wes Shannon

Le 17 décembre,des soldats du 11e Escadron
de campagne, 1er Régiment du génie 
de combat, et du peloton de recon-
naissance, 3e Bataillon, Princess Patricia’s
Canadian Light Infantry, avaient du 
travail à faire. Ils avaient pour tâche 
d’aller chercher des munitions dans un
secteur de la Milice afghane à Kaboul, où
quelque 5 200 kg de munitions devaient
être transportées à un endroit sécuritaire
avant d’être détruites.

Le peloton de reconnaissance a immé-
diatement installé un cordon de sécurité
autour du secteur pour assurer la protec-
tion des ingénieurs qui travailleraient à
l’intérieur. La Milice afghane avait placé les
munitions par terre et les avaient triées
selon leur taille et leur type. On y trouvait
des explosifs et des munitions de toutes
sortes, y compris des mortiers, des 
mèches et des cartouches antichars,
certains encore dans leur emballage 
de protection original.

Sous la supervision du Caporal-chef
Kris Schroder, commandant de la section
du génie, les militaires ont fait entrer 

le véhicule de soutien lourd du génie
(l’équivalent militaire d’un camion 
à benne) dans le secteur. Ils ont abaissé 
la benne jusqu’au sol pour faciliter le
chargement.Après deux heures de travail
acharné, tous les explosifs étaient
chargés, attachés et prêts à transporter.
Il ne restait plus qu’une formalité,
« prendre le thé ». Dans le cadre des 
collaborations avec des organismes 
militaires afghans, il arrive souvent que du
thé soit servi une fois le travail terminé,
ce qui permet aux dirigeants de s’asseoir
et de parler des événements locaux 
qui ont eu lieu.

Après les politesses d’usage, le convoi 
a repris la route, cette fois à destination
du site principal de neutralisation 
des explosifs, juste au-delà des limites 
de Kaboul. Dès leur arrivée, les militaires
ont retiré toutes les munitions de leur
emballage, puis, avec l’aide du Cplc
Dwayne Waller et du Sergent Shawn
Strazza, ils les ont identifiées, comptées et
empilées dans un abri fortifié sécuritaire.
Les munitions demeureront dans cet 
abri jusqu’à ce que les ingénieurs puissent
les détruire.

L’Afghanistan a réalisé de grands 
progrès au cours des dernières années et
est passé d’un pays où l’oppression et la
terreur sévit à un pays de liberté et 

d’espoir. Cependant, il reste énormément
de boulot à faire. Les troupes canadiennes
en service à Kaboul sont prêtes à relever
le défi.
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Military police on patrol now have on-board computers that allow for mobile dispatch capability and real-time 
passage of information on the progress of investigations. In the past year, the system has been upgraded to allow 
the MP on patrol to link to a police network owned by all law enforcement agencies across North America.

Les policiers militaires en patrouille disposent maintenant d’un ordinateur de bord, ce qui leur donne accès à un
système de répartition mobile. Lors des enquêtes, la transmission des renseignements se fait en temps réel. Une
mise à jour du système apportée au cours de la dernière année leur permet désormais d’entrer en liaison avec les
réseaux de police de tous les organismes d’application de la loi en Amérique du Nord. SGT FRANK HUDEC

In addition to providing police and
security services in Canada, the
military police have a unique role
among law enforcement agen-
cies—providing support to CF
operations overseas. Cpl Daniel
Clement, a Canadian MP with
ISAF, teaches a handcuffing 
technique to Afghan police
trainees in Kabul, Afghanistan.

En plus de fournir des services de
sécurité et de police au Canada, la
Police militaire remplit un rôle qui
lui est particulier au sein des
organismes d’application de la loi :
elle offre un soutien aux FC lors
des opérations à l’étranger. Le 
Cpl Daniel Clement, PM canadien
avec la FIAS, enseigne les 
techniques de menottage aux
stagiaires de la police afghane,
à Kaboul, en Afghanistan.

Improved training, new equipment bring military
police on par with civilian counterparts

By Cheryl deLaplante

A few years ago, it was hard to recruit 
people to the military police (MP) trade and
even harder to get them to stay.Today, there
are more applicants than openings and those
who get in want to stay.

“It’s a remarkable turnaround,” said
Lieutenant-Colonel Rod Lander, deputy
provost marshal for police services. He says
the MP now have the highest retention
rates of any trade in the CF. “We’ve made
the conscious decision to develop one of
the best selected, best trained, and best
equipped law enforcement agencies in
North America.”

There are a number of reasons for the
dramatic changes in the MP Branch. The
Somalia Inquiry and subsequent reports
drew attention to the need for improved

MP services. Much-needed resources
flowed to the MP branch and, with 
additional funding, they were able to develop
a recruitment strategy, upgrade training,
procure the latest police equipment, and
revise policies and directives.

To those outside the branch, one of the
most obvious changes has been the new
patrol uniform with civilian-style shoulder
flashes (police crest).The new uniforms are
more ‘police-like’ than the uniforms of the
past, and they have an open holster so that
the sidearm is visible.

“Finally, MPs look like our civilian 
counterparts,” says Sergeant Robert
Adams, an MP with 25 years experience.
“The uniform is very important for public
and police officer safety—it’s a way to easily
identify a person in authority. For criminals
and those bent on breaking the law, it’s an

immediate deterrent. For public citizens,
right away they know you are part of emer-
gency services.”

Less obvious to those outside the
branch, but key to the transformation of
the MP Branch, has been the development
and rollout of an up-to-date information
management system.

For the MP on the road, the develop-
ment of SAMPIS—the Security and Military
Police Information System—and on-board
computers, means that critical information
is available at their fingertips when out on
patrol or racing to the scene of an incident.

“SAMPIS contributes to our national sta-
tus as a police agency,” says Lieutenant
Scott Barry, system manager for the 
CF provost marshal. “From an information
management perspective, it puts us on an
equal footing with other law enforcement

agencies in Canada, and allows us to analyze
information and trends, and capture statis-
tics nationally.”

The importance of the system to the MP
and the CF cannot be underestimated. “As
the software evolves, so does our ability to
operate with civilian law enforcement agen-
cies,” he says.

Looking back on his 25 years as an MP, the
evolution of the branch has been fascinating
to Sgt Adams.“MPs are trained using nation-
al standards, such as use-of-force framework
developed by the Canadian Association of
Chiefs of Police,” he says.“When we do joint
tasks with other forces, such as security for
the G-8 conference or other special events,
the ethos of the MP in regards to police
duties are now very similar, or in some cases
exactly the same, as our civilian counter-
parts.”

La Police militaire n’a plus rien à envier 
à ses homologues civils

par Cheryl deLaplante

Il y a quelques années, la Police militaire
(PM) avait de la difficulté à recruter des
gens et encore plus à les garder dans ses
rangs. Aujourd’hui, il y a plus de candidats
que de postes disponibles, et ceux qui sont
acceptés veulent y rester.

« Il s’agit d’un renversement de situation
remarquable », a souligné le Lieutenant-
colonel Rod Lander, grand prévôt adjoint
(Police). Il affirme aussi que les taux de
maintien de l’effectif de la PM sont 
maintenant supérieurs à ceux des autres
groupes professionnels des FC. « Nous
avons choisi de faire de notre organisation,
à l’échelle de l’Amérique du Nord, l’un des
organismes d’application de la loi qui
accueillent les meilleurs candidats, leur
offrent la meilleure formation et mettent à
leur disposition le meilleur équipement. »

Un certain nombre de raisons sont à 
l’origine de ces changements radicaux au
sein des services de la PM. L’enquête sur la
Somalie et les rapports subséquents ont
mis en évidence le besoin d’apporter des

améliorations aux services de la Police 
militaire. L’unité s’est vu allouer les
ressources dont elle avait grand besoin et,
grâce à un financement supplémentaire,
elle a mis au point une stratégie de 
recrutement, amélioré la formation, fait
l’acquisition d’équipement dernier cri et
révisé les politiques et directives.

Pour les gens qui ne font pas partie de ce
groupe, l’un des changements les plus 
visibles a été l’acquisition de tenues de
patrouille arborant un insigne à l’épaule
(écusson) semblable à celui des policiers
civils. Ce nouvel uniforme ressemble 
davantage à celui d’un policier que le 
précédent; l’étui de l’arme de service est
ouvert, ce qui fait que celle-ci est visible.

« Au bout du compte, les membres de la
PM ressemblent à leurs homologues civils »,
a fait remarquer le Sergent Robert Adams,
un membre de la PM qui compte 
25 années d’expérience. « L’uniforme est
très important pour la sécurité du public et
celle de l’agent de police : il permet de
facilement reconnaître une personne qui
représente l’autorité. Pour les criminels et

les personnes déterminées à enfreindre la
loi, l’uniforme a un effet dissuasif immédiat.
Pour le citoyen, il permet d’associer d’emblée
celui qui le porte aux services d’urgence. »

Parmi les changements plus discrets
apportés à la PM, tout en demeurant des
éléments clés de sa transformation, on
compte la mise au point et le déploiement
d’un système de gestion de l’information
des plus récents.

Pour le membre de la PM sur la route, la
mise au point du SISEPM (Système d’infor-
mation – Sécurité et police militaire) et la
présence d’ordinateurs de bord signifient
un accès rapide à des renseignements
essentiels lorsqu’il se trouve en patrouille
ou qu’il se dirige à toute vitesse sur les
lieux d’un incident.

« Le SISEPM est l’un des outils qui nous
permettent de revendiquer le statut de
service de police à l’échelle nationale »,
a expliqué le Lieutenant Scott Barry,
gestionnaire de système pour le Grand
prévôt des FC. « Du point de vue de la 
gestion de l’information, il nous place sur
un pied d’égalité avec les autres organismes

d’application de la loi du Canada. Le SISEPM
nous permet d’analyser des données et des
tendances, et d’établir des statistiques pour
tout le pays. »

On ne peut sous-estimer l’importance
de ce système pour la PM et les FC.
« Notre capacité à travailler avec les 
organismes civils d’application de la loi
évolue au rythme des modifications
apportées au logiciel », a-t-il ajouté.

En faisant la rétrospective de ses 
25 années de service avec la PM, le 
Sgt Adams constate que l’évolution dans
son groupe est remarquable. « La formation
suivie par les membres de la PM est
soumise à des normes nationales, comme le
cadre de recours à la force élaboré par
l’Association canadienne des chefs de
police. Lors de collaborations avec d’autres
forces, comme lorsque nous avons assuré la
sécurité pendant la conférence du G-8 ou
autres événements particuliers, nous 
constatons que l’éthos de la PM, en ce qui a
trait aux devoirs des policiers, ressemble
beaucoup à celui de ses homologues civils;
dans certains cas, l’éthos est le même. »
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Designed to commemorate 
the 60th anniversary of 

the Liberation of Holland,
this Year of the Veteran 

poster celebrates the joy of 
the Dutch people and 

their Canadian liberators.

Conçu pour commémorer 
le 60e anniversaire de 

la libération de la Hollande,
cette affiche de l’Année 
de l’ancien combattant

célèbre la joie du peuple
hollandais et de ses 

libérateurs canadiens.

VAC/ACC

2005 marks the Year of the Veteran
By Kristina Davis 

On one day, every November 11, most
Canadians stop to remember. This year,
the Government of Canada has declared
2005 the Year of the Veteran.

With a wide array of activities
planned—both large and small—the year
long celebration will remember the sacri-
fices of those who went before.

The timing is significant as it coincides
with the 60th anniversary of the end of
the Second World War, and the develop-
ment of a new Veterans Charter that will
better support releasing CF members and
their families.

The Minister of Veterans Affairs Albina
Guarnieri, calls the Year of the Veteran a
“national history lesson.”

“It’s an opportunity for the country,”
she says, “to re-new its commitment to

remembrance and pass on that tradition
to a new generation.” As always, even in
this time of commemoration,VAC’s prior-
ities remain, care of existing veterans,
while preparing new veterans for life after
release, she explains.

In October, Ms. Guarnieri led a delega-
tion of approximately 45 veterans to Italy
to commemorate the end of the Italian
campaign. Visibly moved by her experi-
ence, she will lead a similar group to the
Netherlands to mark the 60th anniver-
sary of its liberation in May. To date,
according to Janice Summerby, a VAC
spokesperson, more than 200 veterans
have completed applications.

Some Year of the Veteran highlights
include:
• Recognizing Second World War 

veterans on Victory in Europe 
(VE) Day in May and in August 

to mark Victory in the Pacific;
• Opening the new Canadian War

Museum in May with veterans as the
first guests of honour;

• Unveiling the Seventh Book of
Remembrance on Parliament Hill to
commemorate CF members killed in
service since the Korean War;

• Continuing restoration work at the
Canadian National Vimy Memorial in
France;

• Community initiatives that will pass the
torch of remembrance to young
Canadians; and,

• Helping veterans share their stories
with youth.
VAC also plans to launch its Heroes

Remember project. Ms. Summerby 
says VAC has more than 1 600 hours 
of interviews with veterans, ranging 
from the South Africa War to the Korean

War and peacekeeping missions.
In all, VAC has collected more than 
30 years worth of memories and the
interviews continue.

Planning for the Year of the Veteran
could include activities with up to 
13 other government departments,
with the participation of private 
companies and organizations like Scouts
Canada. Even Winterlude, Ottawa’s 
winter celebration, will celebrate 
the Year of the Veteran in conjunction
with VAC.

Second World War veterans Smoky
Smith and Cliff Chadderton will act as
Patron and Honorary Chair of the Year of
the Veteran, respectively, while General
(Ret) Charles Belzile will chair an 
advisory committee.

For more on the Year of the Veteran,
visit www.vac-acc.gc.ca.

Tom Ross, who lives just outside Charlottetown, P.E.I., is a veteran of the Second World War and took part in the
June 1944 D-Day invasion.

Tom Ross, qui vit tout près de Charlottetown (Î.-P.-É.), est un ancien combattant de la Deuxième Guerre mondiale
qui a pris part à l’invasion du jour J, en juin 1944.

ALANA JANKOV

By Kristina Davis

To have seen what he saw… 

At 104, Paul Métivier was one of only a
handful of First World War veterans left,
and with his death on December 22,
only six remain.

In fact, 2004 saw the passing of three
Great War veterans and with them that
ever-fading living link to the past.

Clifford Holliday was a Manitoba farm
boy before he fought at the Battle of Hill
60. He, like Mr. Métivier, was barley 16
when he donned his uniform, and the
recruiters signed him up as a bugle boy.
As he later said,“I never blew a bugle.”

After returning from the war,
Mr. Holliday left Canada and became an
electrician in Hollywood. In May 2004, he
died at the age of 105 at his home 
in California.

Alice Strike, who died just days before
Christmas, was Canada’s last remaining
female First World War veteran.
Although she was a British pay clerk, she
was adopted as a Canadian veteran,
likely because she married a Canadian
First World War vet and moved to Canada.

She died at her home in Halifax at the
age of 108.

But likely the best known of all First
World War veterans was Mr. Métivier.
Born in Montréal in 1900, he regularly

attended Remembrance Day cere-
monies in Ottawa, even when he was in
failing health. He also participated in a
number of Veterans Affairs Canada
events and was part of the delegation
that repatriated the remains of the
Unknown Soldier.

In a 2001 interview with The Maple
Leaf, Mr. Métivier spoke about his
wartime experiences and lovingly
described his relationship with his wife
Flore. “We were married 72 years and 
I enjoyed all of them,” he said.

After the war ended, Mr. Métivier
moved to Ottawa, and began a 45-year
career as a photography and lithography
specialist for the federal government.

“Their passing reminds us of how
important it is to honour those who
have served our nation,” said Albina
Guarnieri, Minister of Veterans Affairs.
“We will not forget their courage and
sacrifice.”

The six known remaining First World
War veterans are:

• Lloyd Clemett,Toronto, Ont.
• Clare Laking,Toronto, Ont.
• P. Dwight Wilson, Oshawa, Ont.
• Lazare Gionet, Caraquet, N.B.
• William (Duke) Procter,Vernon, B.C.
• John F. Babcock, Spokane,WA
With files from The Globe and 

Mail and Scott Costen, The Maple 
Leaf.

Canada loses three First World War veterans in 2004 
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2005 décrétée Année de l’ancien combattant 
par Kristina Davis 

Tous les 11 novembre, durant une
journée, la plupart des Canadiens 
prennent le temps de se souvenir.
Cette année, le gouvernement du Canada
a décrété 2005 l’Année de l’ancien 
combattant.

Grâce à un large éventail d’activités,
importantes ou modestes, les célébra-
tions qui se dérouleront tout au long 
de l’année nous rappelleront les sacrifices
consentis par ceux et celles qui nous ont
précédés.

Le moment choisi revêt une 
importance particulière puisqu’il coïncide
avec le 60e anniversaire de la fin de la
Deuxième Guerre mondiale et avec
l’élaboration d’une nouvelle Charte des
anciens combattants qui vise à appuyer
plus solidement les membres libérés des
FC et leurs familles.

La ministre des Anciens Combattants,
Albina Guarnieri, qualifie l’Année de 
l’ancien combattant de « leçon d’histoire
nationale ».

Elle affirme que « ce sera l’occasion
pour notre pays de réitérer sa promesse
de se souvenir et de transmettre 
cette tradition à une nouvelle génération ».
Elle a par ailleurs expliqué que, comme
toujours, même en ces temps de 
commémoration, Anciens Combattants
Canada (ACC) accordera la priorité 
aux soins des anciens combattants
actuels, tout en préparant ceux 
qui rejoignent leurs rangs à la vie après 
la libération.

En octobre dernier, Mme Guarnieri a
pris la tête d’une délégation de 45 anciens
combattants qui s’est rendue en Italie
pour commémorer la campagne d’Italie.

Visiblement émue par son expérience,
elle en fera autant avec un groupe qui 
ira aux Pays-Bas afin de souligner le 
60e anniversaire de la libération de ce
pays. Selon Janice Summerby, porte-parole
d’ACC, plus de 200 anciens combattants
se sont portés candidats jusqu’à maintenant.

Voici quelques-uns des grands moments
de l’Année de l’ancien combattant :
• hommage rendu aux anciens combat-

tants de la Deuxième Guerre mondiale

dans le cadre des célébrations du jour
de la Victoire en Europe, en mai 2005,
et, en août, pour marquer la victoire
dans le Pacifique;

• ouverture du nouveau Musée canadien
de la guerre, en mai, en compagnie
d’anciens combattants qui seront les
invités d’honneur;

• dévoilement du septième Livre du
Souvenir, sur la Colline du Parlement,
pour commémorer le sacrifice des 

soldats des FC morts en service depuis
la guerre de Corée;

• poursuite des travaux de restauration
du Monument commémoratif du
Canada à Vimy, en France;

• projets communautaires visant à 
transmettre le flambeau du souvenir
aux jeunes Canadiens;

• soutien aux anciens combattants qui
souhaitent raconter leur expérience
aux jeunes.
Par ailleurs, ACC prévoit lancer 

son projet Des héros se racontent.
Mme Summerby affirme qu’ACC 
possède plus de 1 600 heures d’entrevues
avec des anciens combattants,
de la guerre des Boers aux missions 
de maintien de la paix, en passant 
par la guerre de Corée. En tout,
ACC a recueilli l’équivalent de 30 ans 
de souvenirs, et les entrevues se 
poursuivent.

La planification de l’Année de l’ancien
combattant pourrait comprendre des
activités auxquelles participeraient jusqu’à
13 autres ministères, des entreprises
privées et des organismes tels que Scouts
Canada. Même Bal de Neige, le festival
d’hiver d’Ottawa, célébrera l’Année 
de l’ancien combattant en collaboration
avec ACC.

Smoky Smith et Cliff Chadderton, deux
anciens combattants de la Deuxième
Guerre mondiale, exerceront respective-
ment les fonctions de parrain et de 
président d’honneur de l’Année de 
l’ancien combattant, alors que le Général
(ret) Charles Belzile présidera un comité
consultatif.

Pour en savoir davantage sur l’Année
de l’ancien combattant, visitez le site
www.vac-acc.gc.ca.

Minister of Veterans Affairs Albina Guarnieri poses with Second World War Italian campaign veteran William Worton
of the Seaforth Highlanders of Canada in Ortona, Italy during last year’s pilgrimage to commemorate the Italian
campaign. The Minister will again accompany a delegation of veterans overseas this year to celebrate the 60th
anniversary of the liberation of Holland.

À Ortona (Italie), la ministre des Anciens Combattants Albina Guarnieri se fait photographier avec un ancien com-
battant de la campagne d’Italie de la Seconde Guerre mondiale, M. William Worton, du Seaforth Highlanders of
Canada, pendant le pèlerinage qui a été organisé l’an dernier pour commémorer la campagne d’Italie. Cette année,
la ministre accompagnera de nouveau une délégation d’anciens combattants pour célébrer le 60e anniversaire de
la libération de la Hollande.

VAC/ACC

par Kristina Davis

Imaginez avoir vu ce qu’il a vu… 

À 104 ans, Paul Métivier faisait partie de
la petite poignée d’anciens combattants
de la Première Guerre mondiale 
encore en vie, et depuis son décès, le 
22 décembre dernier, il n’en reste que six.

En fait, en 2004, trois anciens combat-
tants de la Grande Guerre se sont
éteints et avec eux, une partie de ce lien
vivant qui nous rattache encore au passé
et qui ne cesse de s’estomper.

Clifford Holliday était un garçon de
ferme manitobain avant de combattre
durant la bataille de la cote 60. Tout
comme M. Métivier, il avait à peine 
16 ans quand il a endossé l’uniforme, et
les recruteurs l’ont enrôlé comme
joueur de clairon. Il a révélé plus tard,
« jamais je n’ai soufflé dans cet 
instrument ».

Après son retour de la guerre,
M. Holliday a quitté le Canada et il est
devenu électricien à Hollywood. Il est
décédé en mai 2004, à l’âge de 105 ans,
dans sa maison en Californie.

Alice Strike, qui nous a quittés
quelques jours avant Noël, était 
la dernière ancienne combattante 
de la Première Guerre mondiale 
vivant au Canada. Même si elle était 
une commis à la paye britannique,
elle est considérée comme ancienne
combattante canadienne, probablement
parce qu’elle en a épousé un,
avec lequel elle s’est installée 
au Canada.

Elle est décédée dans sa résidence à
Halifax, à l’âge de 108 ans.

Cependant, M. Métivier était sans
doute le plus connu d’eux tous. Né à
Montréal en 1900, il assistait régulière-
ment aux cérémonies du jour du
Souvenir, à Ottawa, même lorsque sa
santé était défaillante. Il a en outre 
participé à de nombreux événements
organisés par Anciens Combattants
Canada, et il a été membre de la 
délégation qui a rapatrié la dépouille du
Soldat inconnu.

En 2001, dans une entrevue qu’il
accordait à La Feuille d’érable,
M. Métivier a parlé des expériences qu’il
a vécues durant la guerre, et il a décrit

de façon touchante sa relation avec
Flore, sa femme. « Nous avons été 
mariés 72 ans, et ce fut 72 années 
de bonheur », a-t-il affirmé.

À la fin de la guerre, M. Métivier 
s’est établi à Ottawa, où il a entrepris
une carrière de spécialiste de la photogra-
phie et de la lithographie au sein du 
gouvernement fédéral, où il a travaillé
durant 45 ans.

« Leur décès nous rappelle toute l’im-
portance de rendre hommage à ceux et
celles qui ont servi notre pays », a
déclaré Mme Albina Guarnieri, ministre
des Anciens Combattants. « Nous 
n’oublierons jamais leur courage et les
sacrifices qu’ils ont faits. » 

Il ne reste que six anciens combattants
connus de la Première Guerre mondiale :

• Lloyd Clemett,Toronto (Ont.)
• Clare Laking,Toronto (Ont.)
• P. Dwight Wilson, Oshawa (Ont.)
• Lazare Gionet, Caraquet (N.-B.)
• William (Duke) Procter,Vernon (C.-B.)
• John F. Babcock, Spokane (Washington)
Rédigé à partir de dossiers du journal

The Globe and Mail, avec la collaboration
de Scott Costen, de La Feuille d’érable.

Trois anciens combattants canadiens de la Première
Guerre mondiale ne sont plus

Mr. Métivier, pictured in a 2001 photo, died on
December 22, 2004 in his 105th year.

M. Métivier, photographié ici en 2001, est décédé 
à l’âge de 104 ans le 22 décembre 2004.

FILE PHOTO/PHOTO D’ARCHIVES
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Student-Reservists report
problems and successes

By Lt(N) Ian D. D. Livermore

Almost 500 Reserve Force members who
are students as well have responded to
the Canadian Forces Liaison Council’s
(CFLC) on-line education survey, since it
was launched on our Web site October 1.
The respondents represent an estimated
five percent of all student-Reservists in the
CF.The CFLC is pleased with the response
so far and is seeking additional input.

Among the student-Reservists who
have responded, 63 percent have experi-
enced problems or other challenges 
balancing their Reserve Force and schooling
commitments due to a conflict or incom-
patibility between the two. The most
common problems cited to date are 
being unable to obtain deferments of
assignments and exams to participate in
military training, and experiencing difficul-
ties registering for the classes because
they were on training or operations when
the deadline was reached.

Less common problems included loss
of accreditation for classes taken prior to
taking an extended break from school to
participate in military training, and harass-
ment from instructors for belonging to
the military.

Many student-Reservists stated 
they have been able to avoid or overcome
conflicts between their school and 
military work by gaining their teachers
and school’s co-operation. These
Reservists’ successful strategies include
keeping their instructors regularly
informed about their Reserve Force
training activities, and asking instructors
for time off from classes or deferments
well in advance of scheduled military
training.

Information collected from the survey
will help the CFLC develop outreach 
programs to foster educational institution
support for Reservists in their 
student body. Participation in the survey
is strictly voluntary. However, to ensure
the most comprehensive database 
upon which to create these programs,
maximum participation by student-
Reservists is requested.

The CFLC Education survey may 
be found on the Internet at
www.cflc.forces.gc.ca. It will remain 
on line until the end of April. Questions
regarding the survey may be directed to
the CFLC secretariat at 1-800-567-9908.
Lt(N) Livermore is the CFLC outreach 
officer.

Les étudiants réservistes
parlent de leurs problèmes

et de leurs succès 
par le Ltv Ian D.D. Livermore

Depuis qu’il a été publié sur notre 
site Web le 1er octobre dernier, près de 
500 réservistes qui sont également des
étudiants ont répondu au sondage en
ligne sur l’éducation mené par le Conseil
de liaison des Forces canadiennes
(CLFC). Les répondants représentaient
environ 5 % de tous les étudiants réservistes
dans les FC. Au CLFC, on est satisfait de
la participation obtenue jusqu’à présent
et on sollicite un apport supplémentaire.

Parmi les étudiants réservistes qui ont
répondu au sondage, 63 % ont fait face à
des problèmes ou à d’autres défis
lorsqu’ils ont essayé de concilier leurs
engagements avec la Réserve et leurs
études en raison d’un conflit ou d’une
incompatibilité entre les deux.Les problèmes
les plus souvent cités jusqu’à maintenant
sont l’impossibilité de reporter leurs
travaux et leurs examens pour participer
à une formation militaire et les difficultés
pour s’inscrire à des cours, car le délai
avait expiré pendant qu’ils prenaient part
à de l’entraînement ou à une opération.

Il y a aussi d’autres problèmes moins
communs : la perte de crédits pour des
cours ayant été suivis avant d’avoir pris un
long congé d’études pour participer à de
l’entraînement militaire et le harcèlement
de la part de professeurs en raison de
leur appartenance au milieu militaire.

De nombreux étudiants réservistes ont
déclaré qu’ils avaient évité ou surmonté
ces problèmes en obtenant la collabora-
tion de leurs professeurs et de leur 
établissement d’enseignement. Les straté-
gies utilisées à cette fin consistaient à
régulièrement tenir leurs professeurs au
courant des activités liées à l’entraîne-
ment au sein de la Réserve et à demander
des congés ou des reports bien avant la
formation militaire prévue.

Les renseignements recueillis au moyen
du sondage aideront le CLFC à élaborer
des programmes de sensibilisation de
façon à obtenir le soutien des établisse-
ments d’enseignement pour les
réservistes qui composent leur popula-
tion étudiante. La participation au
sondage est strictement volontaire.
Toutefois, un nombre maximum de
réservistes qui étudient doivent y répon-
dre si l’on veut élaborer ces programmes
en se fondant sur une base de données
des plus exhaustive.

Le sondage sur l’éducation du 
CLFC se trouve sur le Web à 
l’adresse www.clfc.forces.gc.ca et sera
disponible jusqu’à la fin avril. Si vous 
avez des questions concernant le
sondage, veuillez téléphoner au
Secrétariat du CLFC en composant 
le 1 800 567-9908.
Le Ltv Livermore est l’officier des relations
externes du CLFC.

Achieving its mission
The Canadian contingent in Kabul,
Afghanistan has a Civil-Military
Cooperation (CIMIC) team that 
provides the link between Canadian
troops and the civilian population,
within the Canadian area of responsibility.
The tasks of the CIMIC team are to
help the contingent achieve its mission,
by conducting liaison and providing 
support to the surrounding communi-
ties. This support sometimes takes the
form of projects, such as digging wells
or delivering school and medical supplies.

Sometimes it is as simple as a liaison
with the local community leaders.

Recently, the CIMIC team took part
in the unveiling of a newly completed
well, funded by Task Force Kabul 
and implemented by the CIMIC team.
The well pumps out much needed
water for irrigation at the Silk Farm 
in Kabul. Silkworms are grown at the
Silk Farm and then distributed to 
farmers in the outlying provinces of
Afghanistan to encourage growth in the
silk industry.

La mission avant tout
L’équipe de coopération civilo-militaire
(COCIM) du contingent canadien à
Kaboul, en Afghanistan, assure un lien
entre les troupes canadiennes et la 
population civile dans la zone de
responsabilité du Canada. Cette équipe
a pour tâche d’aider le contingent à
réaliser sa mission en assurant la liaison
avec les collectivités environnantes et
en leur apportant du soutien. Ce 
soutien prend parfois la forme de pro-
jets, notamment le creusage de puits et
la livraison de matériel scolaire et 
médical. À l’occasion, l’équipe est 

simplement appelée à assurer la liaison
avec les dirigeants des localités.

Récemment, l’équipe de COCIM a
participé à l’inauguration d’un nouveau
puits qu’elle a foré et qu’a financé la
Force opérationnelle à Kaboul.
Ce puits fournit de l’eau dont on 
avait grandement besoin pour irriguer la
ferme de vers à soie à Kaboul. Les vers
à soie sont élevés à la ferme, puis 
distribués aux fermiers dans les
provinces éloignées de l’Afghanistan
pour encourager la croissance de 
l’industrie de la soie.

A member of the local Afghan community admires the flow of water from the new well that will allow for 
irrigation at the silk farm.

Un Afghan de la région admire le débit d’eau du nouveau puits qui permettra d’irriguer la ferme de vers à soie.

Col Jim Ellis (right), commander of Task Force Kabul, inspects a new well house, funded by Task Force Kabul, at
its "grand opening" with Capt Dave Myles, officer in charge of the Civil-Military Cooperation team.

Lors d’une « cérémonie d’inauguration », le Col Jim Ellis (à droite), commandant de la FO Kaboul, inspecte un
nouveau poste de pompage, financé par la FO Kaboul, avec le Capt Dave Myles, officier responsable de
l’équipe de COCIM.

PHOTOS: CPL STEPHEN PHILLIPS
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The 2005 DND/CF 
star search is on!

By André Laframboise

Everyone wants and likes to be appreciated;
they want to know what they are doing is
important and meaningful. If you recognize
and reward behaviour, that behaviour will
tend to be repeated; in short, you get what
you reward.

This is why recognition is so important,
and also why the DND/CF espouses the
value of recognizing the outstanding
achievements of both DND employees and
CF members. It has now become a tradition
to formally recognize deserving individuals
and teams from within the DND/CF 
community with three corporate-level
awards: Deputy Minister Commendation,
Deputy Minister/Chief of the Defence Staff
Innovation Award and the Management of
Human Resources Award. These are our
most prestigious internal awards, and are
remitted at an annual ceremony consisting
of a formal sit-down dinner with the DM
and the CDS.

The 2005 Annual Corporate Awards and
Recognition Ceremony will be held during
National Public Service Week in June. So
now is the time to think back on the 
outstanding work done by your colleagues,
employees or managers to see if any of
their achievements fit the eligibility criteria
of our three corporate awards and are
worthy of a nomination.

Truly, any individual or team can be 
nominated, as demonstrated by our past

winners. Recipients included academics,
vice-admirals, administration and project
officers, high tech wizards, trainers and
maintenance and facilities personnel. And
let us not forget the wide variety of
accomplishments that were recognized.
Awards were remitted for: development 
of outstanding safety programs; the 
promotion of diverse workplaces that
reach out to all communities; creation of
effective human resource management
frameworks; and the selfless giving of 
time and toys to the communities in which
we live.

So while nominations for our corporate
awards can be made at any time of 
the year, the deadline to do so 
for this year’s ceremony is fast 
approaching, as all nominations must 
be submitted no later than February 
23, 2005.

For complete information on these
awards and to obtain the nomination
forms, please visit the main site for the
Directorate Diversity and Well-Being at
http : / /hr.o t tawa-hu l l .mi l . ca /hrc i v /
dgcesp/ddwb/ and follow the links 
to awards and recognition. Or 
for further details contact Charmaine
MacIntosh, chief of awards and Recogni-
tion at (613) 944-7170, e-mail
MacIntosh.C@forces.gc.ca, or André
Laframboise, senior officer, award and
recognition, at (613) 996-9789, e-mail
Laframboise.AR@forces.gc.ca.

À la recherche des étoiles
du MDN et des FC de 2005!

par André Laframboise

Chacun de nous aime être apprécié et
savoir qu’il accomplit un travail important
et utile. Un comportement qui est apprécié
et récompensé aura tendance à être
répété; ce qui revient à dire qu’on récolte
ce qu’on sème.

C’est pourquoi le MDN et les FC 
tiennent tant à souligner les réalisations
exceptionnelles des membres de leur 
personnel. La tradition veut que l’on rende
hommage aux personnes et aux équipes
qui se sont distinguées par l’attribution 
de trois récompenses ministérielles : la
Mention élogieuse du sous-ministre,
le Prix d’innovation du sous-ministre/chef 
d’état-major de la Défense (CEMD) 
et le Prix de la gestion des ressources
humaines. Ce sont nos récompenses
internes les plus prestigieuses remises
chaque année lors d’une cérémonie qui
comprend un dîner en bonne et due forme
en compagnie du sous-ministre et 
du CEMD.

La cérémonie des prix et de reconnais-
sance de 2005 aura lieu en juin, durant la
Semaine nationale de la fonction publique.
Le moment est déjà venu de penser au 
travail exceptionnel que vos collègues,
employés ou gestionnaires ont accompli 
et de voir si leurs réalisations répondent
aux critères d’admissibilité de nos trois
récompenses ministérielles et pourraient
faire l’objet d’une nomination.

En fait, comme le démontrent nos 
gagnants des années passées, n’importe

quelle personne ou équipe peut être 
mise en nomination. Il y a déjà eu des 
universitaires, des vices-amiraux, des agents
d’administration et de projets, des experts
en haute technologie, des instructeurs 
et des préposés à l’entretien et aux 
installations. Parmi la gamme des 
réalisations récompensées, mentionnons la
mise au point de programmes exception-
nels de sécurité; la promotion de milieux
de travail diversifiés ouverts à toutes les
collectivités; la création de cadres efficaces
de gestion des ressources humaines; des
dons de jouets et le bénévolat auprès des
enfants et de la collectivité.

Les nominations en vue de nos 
récompenses ministérielles peuvent se
faire à tout moment, mais la date limite
pour la cérémonie de cette année
approche à grands pas, car toutes les 
candidatures doivent être reçues au plus
tard le 23 février 2005.

Pour obtenir tous les renseignements
sur ces prix et accéder aux formulaires de
nomination, il suffit de se rendre au site
principal de la Direction – Diversité et
mieux-être à l’adresse http://hr.ottawa-
hull.mil.ca/hrciv/dgcesp/ddwb/ et de suivre
les liens vers les prix et reconnaissances.
On peut aussi obtenir des précisions en
s’adressant à Charmaine MacIntosh, chef
des Primes et reconnaissances, par 
téléphone au (613) 944-7170, par courriel
à MacIntosh.C@forces.gc.ca, ou à André
Laframboise, agent principal des Primes et
reconnaissances, au (613) 996-9789, ou par
courriel à Laframboise.AR@forces.gc.ca.

As proof that DND employees and
CF members are serious in their 
concern for ethics, 21 individuals 
(or groups) have been nominated by
their peers this year for qualities and
decisions that have made a difference
in the workplace. I met with members
of my advisory committee in 
early January to discuss prospective
recipients of the Ombudsman’s
Commendation for Ethics. This was
certainly no easy task, but I will take
great pleasure, at the end of March,
in announcing the names I have chosen
to honour, and which merit our
unqualified admiration.

You can contact us by phone 
at 1-88-88-BUDMAN, e-mail –
ombudsman-commun ica t ions@
forces.gc.ca or visit our Web site
www.ombudsman.forces.gc.ca.

The new year has barely started and
already my team and I are working on
our annual awards, the
Commendations of the Ombudsman.
The Ombudsman’s Commendation for
Ethics will be awarded to an individual
(or group) in March during an official
ceremony on Parliament Hill.

Some of you may question this 
practice of presenting awards, while
others may view it as simply one 
ceremony among many for recognizing
a job well done. The fact is, however,
that I regard the Commendations 
of the Ombudsman as one of the
yearly events to which I attach the
greatest value.

I created these awards four years
ago, when the idea came to me after I
attended a conference staged by DND
entitled “National Defence Ethics”. I had
commented at the time that although
DND had a conference and a program
addressing the issue of ethics, it had no
awards to recognize people who had
displayed an unwavering sense of
ethics in the exercise of their duties.
We are constantly confronted with 
situations that put our ethical values to
the test, whether in a contingent or
another work unit. It is not always easy
to deal with such situations, let alone
act with integrity, equanimity and 
justice. Once a year, therefore, I take
the opportunity to recognize and 
congratulate these men and women
who work tirelessly to make the
DND/CF community a better place in
which to live.

éthiques, que ce soit au sein d’un 
contingent ou dans toute autre unité
de travail. Il n’est pas toujours facile d’y
faire face, encore moins d’agir avec
intégrité, amabilité et justice. Je profite
donc de cette occasion, une fois l’an,
pour reconnaître et féliciter publique-
ment ces hommes et ces femmes qui
travaillent sans relâche à faire de la
grande communauté du MDN et des
FC une meilleure place où vivre.

Preuve que le personnel du MDN et
les membres des FC ne sont pas en
reste en ce qui concerne le souci
accordé à l’éthique, 21 personnes (ou
groupes) ont été nommées cette année
par leurs pairs pour leurs qualités et
décisions qui ont fait une différence en
milieu de travail. Au début de janvier,
j’ai rencontré les membres de mon
comité consultatif pour discuter de qui
sera le récipiendaire de la Mention
d’honneur de l’Ombudsman pour
l’éthique. Ce ne fut certes pas 
une tâche facile, mais il me fera plaisir
de vous annoncer, à la fin mars,
les noms que mon Bureau a choisis
d’honorer et qui méritent toute 
notre admiration.

Vous pouvez nous contacter en
composant le 1-88-88-BUDMAN, par
courriel (ombudsman-communications@
forces.gc.ca) ou visiter notre site Web
(www.ombudsman.forces.gc.ca).

Nous venons à peine d’entamer 
l’année 2005 que déjà mon équipe et
moi travaillons depuis un moment sur
nos prix annuels, les Mentions 
d’honneur de l’Ombudsman. La
Mention d’honneur de l’Ombudsman
pour l’éthique sera remise à un 
individu (ou un groupe) en mars
prochain à Ottawa lors d’une 
cérémonie officielle sur la Colline du
Parlement.

Certains d’entre vous question-
neront peut-être cette pratique de
remise de prix, d’autres n’y verront
qu’une autre simple cérémonie
mondaine de faire-valoir. Bien au 
contraire, les mentions d’honneur sont
un des événements de l’année du
Bureau de l’Ombudsman qui me 
tient le plus à cœur. J’ai créé ces
récompenses il y a quatre ans. L’idée
m’est venue à la suite d’une 
conférence intitulée « L’Éthique dans la
Défense nationale » donnée par le
Ministère à laquelle j’avais assisté.
J’avais alors remarqué qu’au sein du
MDN, il existait certes une conférence
et un programme sur l’éthique mais
qu’aucun prix ne venait récompenser
ceux qui font preuve d’un sens de
l’éthique irréprochable dans l’exercice
de leurs fonctions. Nous sommes sans
cesse confrontés à des situations qui
mettent à l’épreuve nos valeurs

André Marin
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Des membres de la DART livrent leurs
impressions avant le départ pour le Sri Lanka

Capt Scott Malcolm, médecin,
2e Ambulance de campagne

« Nous ne nous contentons pas 
de donner de l’argent. Nous donnons 
de notre temps pour aider les sinistrés.
Je suis fier d’avoir la possibilité de me 
rendre sur place pour faire ma part. Ce
sera bon pour mon moral de savoir que
je rends vraiment service en tant que
médecin. C’est pourquoi j’ai hâte de 
partir. »

Nos militaires risquent-ils de 
contracter des maladies?

« Il est particulièrement important
pour les membres du personnel médical
de prendre certaines mesures préven-
tives, comme se laver les mains et ne 
consommer que des aliments bouillis et
de l’eau embouteillée. Pour nous protéger
contre le paludisme, nos uniformes ont
été traités à la perméthrine et au DEET
pour éloigner les moustiques. Nous con-
tinuerons de porter des pantalons et des

chemises à manches longues, mais malgré
toutes ces précautions, il y en a parmi
nous qui contracteront des maladies. »

Capt Scott Malcolm, physician, 2 Field
Ambulance.

“We’re doing more than just providing
the funds, we can give our time to help
these people. I’m really proud to be given
this opportunity to go over there and do
my piece. It will boost my medical morale
to really know that I’m going to do some
good in the medical community, so I 
really look forward to it.”

Are troops in danger of catching anything?
“It is particularly important for healthcare

workers to practice certain preventative
measures such as handwashing, not to eat
anything that has not been bottled or boiled.
In terms of malaria, we had all of our 
uniforms sprayed with permethrin and deet
to ward off mosquitos. We’ll continue to
wear long clothing, but sometimes, even with
the best prevention, there will be cases.”

Entrevues sur le terrain

Sgt Dwain Desmond, sous-officier
responsable de l’entrepôt de la DART

« Nous avons suffisamment de matériel
pour une mission humanitaire de 
40 jours, et nous sommes capables de
nous déployer en moins de 48 heures. »

Interrogé sur le déroulement de
l’opération avant que le matériel ne soit
chargé à bord de l’avion, le Sgt Desmond
donne l’explication suivante : « Certains
articles sont placés dans des boîtes de
carton et d’autres dans des boîtes grises en
plastique, comme les fils. Puis le chargement
est recouvert d’une bâche en plastique
pour le protéger contre l’humidité ».

Sgt Dwain Desmond, NCO in charge
of the DART warehouse.

“We hold 40 days worth of equipment
to sustain us on a 40-day humanitarian
mission.We can deploy within 48 hours.”

When asked about the loading 
stage, just before supplies get on 
the plane, Sgt Desmond explains:

“Some supplies are packaged in 
paper boxes and others in grey plastic
boxes such as wire. Then the whole 
load is covered with plastic so that 
nothing gets wet.”

Maj Julia Atherley-Blight, sapeur de
l’air, commandant adjoint de la DART

« Le théâtre d’opérations du Sri Lanka
présente des défis particuliers. Le premier
de ces défis est la logistique : pour aller de
Colombo à Ampara, il faut emprunter une
longue route qui traverse le pays d’un
bout à l’autre. Il faut transporter le 
personnel et le matériel jusqu’à Ampara,
puis établir un camp pour que nos mili-
taires puissent entreprendre le plus tôt
possible leur travail d’aide humanitaire. »

« Nous devons être conscients du
problème tamoul, des spécificités cul-
turelles et de la nécessité d’afficher une
attitude impartiale. Nous devons nous
concentrer sur l’aide humanitaire et 
montrer que c’est la seule chose qui nous
intéresse. Nous devons être conscients
de tout accroissement du niveau de
risque pour nos soldats. »

« Il y a effectivement des mines dans la
région. Nous devons faire preuve de 

Maj Julia Atherley-Blight, airfield engineer,
deputy commanding officer of the DART.

“The whole Sri Lankan theatre of oper-
ations does present some specific 
challenges. The first thing is logistics 
from getting from Colombo to Ampara—
it’s a long road from one side of the 
country to the other. First getting supplies
and the people safely to the Ampara
region, then getting the camp set up 
and as quickly as possible, getting our
people out to carry the humanitarian
assistance work.”

“We must be aware of the Tamil issue,
the differences in culture, the fact that we
must remain impartial and focus on pro-
viding humanitarian assistance only, and to
be seen as only being involved in the human-
itarian assistance aspect.We must be aware
of any increase in threat to our soldiers.”

“There are actually mines in the area,
we need to be diligent as to the danger of
the mines which may have shifted in the
flood and may be in places, where they
were not before. The markings where
minefields were, may have been removed.”

diligence face au danger que représentent
les mines qui ont été déplacées par le
tsunami – sans compter que les marques
indiquant l’emplacement des champs de
mines peuvent avoir disparues. »

par Lisa Borsu

L’Équipe d’intervention en cas de catastrophe (DART) se compose 
de membres d’unités militaires de toutes les régions du pays. Outre 
une section de commandement, la DART comprend des pelotons du
génie, du personnel médical et des spécialistes de la sécurité et de la
logistique. La plupart des membres de l’équipe se déploient à partir de
Petawawa, de Kingston et de Trenton.

La DART a pour rôle de se rendre dans des zones sinistrées un 
peu partout dans le monde afin de fournir de l’eau potable et des 
services médicaux. Elle dispose également d’une capacité limitée 
en ingénierie. Elle dispense des soins médicaux de base grâce à un 
poste sanitaire installé dans des tentes qui peut desservir jusqu’à 
250 patients externes par jour.

La fonction la plus connue de la DART est la production d’eau
potable. L’équipe peut produire jusqu’à 50 000 litres d’eau potable par
jour, tout en surveillant l’approvisionnement en eau et la chloration des
puits à l’échelon local. Ses ingénieurs sont capables de réparer les 
infrastructures de base comme les routes et les ponts. La DART peut
également mettre sur pied des installations qui facilitent les communica-
tions entre tous les participants à l’effort humanitaire, y compris le pays
touché, les organisations non gouvernementales et les organismes d’aide 
des Nations Unies.

PHOTOS: KIRK FACHNIE

 



January 26 janvier 2005 9

Content of these pages is the responsibility of Army Public Affairs.Les Affaires publiques de l’Armée sont responsables du contenu de ces pages.

DART platoons share thoughts 
before departing for Sri Lanka

Streeters  
Lt Adria Tremble, infirmière,2eAmbulance
de campagne

Comment ferez-vous pour faire face à
une dévastation de cette ampleur?

« Les bulletins d’information nous 
donnent une idée de la situation. Pour ma
part, d’une façon générale, je m’attends au
pire, mais comme je n’ai aucune idée de
ce qui se passe dans les endroits les plus
durement touchés, je ne sais pas vraiment
à quoi m’attendre. »

« Ce qui nous aide beaucoup avant le
départ, c’est de savoir que nous avons
toutes les compétences requises pour la
mission qui nous attend. Il est difficile de

Lt Adria Tremble, nurse, 2 Field
Ambulance.

How will you deal with the devastation?
“We can watch the news and sort of

get an idea of what’s out there. I’m sort of
expecting the worse, but since I have no
idea what the worse is, I don’t really know
what to expect.”

“Before we go, making sure our skill
sets are strong helps us a lot when we
meet these conditions. It’s hard to 

manage the emotional stress but if your
skill sets are strong and your teamwork is
there, you’re better able to manage it.”

Sdt Jim Barnes, Régiment des trans-
missions interarmées des FC, Kingston

Quel sera votre rôle dans la DART?
« Je vais aider à mettre en place la

structure de commandement et de 
contrôle. Notre peloton contribuera à
maintenir les communications entre les
organisations gouvernementales qui 
participent à l’effort humanitaire, le 
gouvernement local et les divers éléments
de la DART, car elle sera déployée dans
toute la région. »

« Pour garantir le maintien des 
communications, il faut un service bien
organisé, et l’information doit être trans-
mise rapidement. De plus, nous devons
maintenir les communications avec le
Canada pour informer notre gouverne-
ment de ce qui se passe. »

Aurez-vous le temps de vous consacrer
à des tâches secondaires?

« Lorsque nous ne serons pas occupés
à assurer les communications radio dans
le poste de commandement, nous serons
disponibles pour remplir des sacs de
sable, enlever des débris, ou encore 
participer à la distribution d’eau ou de
nourriture, selon les besoins. »

Pte Jim Barnes, CF Joint Signals
Regiment, Kingston.

What will your role be in the DART? 
“I’ll help set up the command and 

control structure that is going to be in place.
Our platoon will help maintain communica-
tions amongst all government organizations
that are in place doing the aid, the local 
government as well and amongst the DART
since it will be fanned out throughout.”

“Ensuring that communications are
maintained, there needs to be a well-
organized location and the information
must be passed on in a timely manner.As
well, we need to provide communications
back to Canada to inform our govern-
ment as to what is going on.”

Will you have any time for secondary
duties?

“When we’re not busy on the radio
providing communications in the 
command post, we could fill sandbags,
move debris, help with distribution of
water or food, whatever is needed.”

Sgt Ron Anderson, 2e Ambulance de 
campagne, sous-officier responsable du
triage dans le peloton médical de la DART

Y a-t-il quelque chose dans vos 
missions antérieures qui vous servira
pour celle-ci?

Mon séjour au Honduras rendra cette
mission un peu moins troublante, car il
s’agissait là aussi d’une catastrophe
naturelle. J’espère que je pourrai commu-
niquer mon expérience aux recrues qui
seront avec nous.

En ce qui concerne la communication
avec des patients de diverses nationalités
et le respect, le Sgt Anderson dit ceci :
« Nous essayons d’avoir un traducteur
par aire d’examen médical. Il y a une tente
de triage où une entrevue d’une minute
permet de déterminer de quoi souffre le

patient. Cela nous donne une idée
générale du traitement requis avant que
le patient soit envoyé vers l’installation
médicale. »

« Nous avons des hommes et des
femmes dans nos pelotons médicaux. Par
conséquent, lorsque c’est possible, nous
affectons des femmes médecins aux
patients de sexe féminin, pour ne pas 
froisser les susceptibilités locales.Dans cer-
taines cultures, les hommes ne veulent pas
être soignés par des femmes, et vice versa. »

Sgt Ron Anderson, 2 Field Ambulance.
DART triage NCO with medical platoon.

Is there anything from your past  deploy-
ments which will help you with this one?

“Honduras, will make it a little less
shocking to see since we were dealing

with a natural disaster. I hope to pass that
(knowledge) on to the new troops who
are coming with us.”

In terms of communicating and
respecting patients of different nationali-
ties, Sgt Anderson explains: “We try to
have one translator per medical bay.There
is a triage tent where a one-minute interview
takes place to determine what their injury
is.This gives us a rough idea of where to
start before we get them to the facility.”

“We are quite a mix between female
and male on our medical platoons so if
we can accommodate a female doctor to
female patient, we do since we don’t want 
to tread on anyone’s cultural toes. Some
males in different cultures do not want 
to be treated by a woman so the same
applies.”

By Lisa Bosru

The Disaster Assistance Response Team (DART) consists of personnel from military units across the country. As well
as a headquarters section, there are platoons of engineers, medical staff, security and logistics.The majority of the
team deploys from Petawawa, Kingston and Trenton.

DART is designed to fly into disaster areas around the world to provide drinking water and medical treatment, as
well as provide a limited specialist engineer capability. It provides basic medical care through a tented medical aid 
station, which can serve up to 250 out-patients a day.

The most talked about function is the DART’s ability to produce safe drinking water. Up to 50 000 litres of potable
water can be produced a day, as well as monitoring of water supplies and chlorination of local wells. Engineers can
replace basic infrastructure such as road fixtures and bridges. DART can also set up facilities to make communica-
tion easier between everyone involved in the relief effort, including the afflicted country, non-governmental 
organizations and UN aid agencies.

gérer le stress émotionnel, mais lorsqu’on
sait qu’on a les compétences requises et
la capacité de travailler en équipe, cela
devient plus facile. »

PHOTOS: KIRK FACHNIE
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HMCS ATHABASKAN’s galley staff preparing one of their gourmet meals.

Le personnel de la cuisine du NCSM ATHABASKAN prépare un de ses repas
gastronomiques.

La recette du NCSM ATHABASKAN
par l’Ens 1 Scott Nelson

Napoléon Bonaparte a déclaré un jour, « Une armée 
n’avance pas le ventre vide ». La plupart des gens pourraient
soutenir qu’il en est de même pour la Marine.

Pendant le mois de novembre, l’équipage du NCSM
ATHABASKAN a pris part à des opérations de préparation
au combat (OPC), au large des côtes de la Virginie. Plus de
20 navires de guerre provenant de six pays ont participé
aux OPC pendant trois semaines.

Durant cette période, le personnel du NCSM
ATHABASKAN était très occupé, et le navire affichait complet.
Ayant à son bord plus de 300 passagers, le personnel de la
cuisine avait la tâche ardue non seulement de nourrir tout
l’équipage, mais aussi d’offrir des choix assez variés pour
plaire à tout le monde.Toute personne qui a participé à un
déploiement peut en témoigner : les repas servis peuvent
contribuer à améliorer le déroulement d’une journée. Le
personnel de la cuisine du NCSM ATHABASKAN a très
bien saisi cela et a déployé beaucoup d’efforts pour fournir
une très grande sélection de nourriture saine et rappelant à
l’équipage les bons repas maison.

Sous l’œil vigilant du Maître de 1re classe Michael Morine
et du Maître de 2e classe Steve Chevrier, les cuisiniers ont
exécuté leurs tâches quotidiennes, soit la préparation et le
service des repas destinés aux marins à bord. Pour la 
plupart d’entre eux, la journée commence avant le réveil du
reste de l’équipage et se termine bien après que le son du
sifflet indiquant de « masquer les feux » se soit fait entendre.
Les membres de l’équipe ont des formations diverses, mais
tous ont une chose en commun : la fierté de préparer de
bons repas qui permettent à l’équipage du NCSM
ATHABASKAN de « combattre en équipe ».

Certains des repas préférés que l’équipage a hâte de
savourer lors de chaque voyage comprend le potage à la
crème de champignons, le poulet glacé à l’orange sur nid de
riz et le rôti de bœuf accompagné du pudding Yorkshire.
Toutefois, le repas préféré des membres du NCSM
ATHABASKAN est la soirée de poulet et de côtes levées
au Jack Daniel’s à la mode du TGI Friday’s. Pendant ce repas,

la plupart des militaires abandonnent leur couteau et leur
fourchette et mangent avec leurs doigts. À l’origine, ce
repas était servi une seule fois, mais à la demande générale,
il figure maintenant au menu permanent du navire.

« Au cours des 18 derniers mois comme premier maître
de la flotte, j’ai eu l’occasion de voyager à bord de la
majorité des navires de la formation. Je dois admettre que
dans la plupart des cas la qualité de la nourriture offerte
aux marins est sans pareille. Toutefois, certains navires en
ont fait un peu plus dans certains domaines. Par exemple, le
NCSM ATHABASKAN a l’un des meilleurs buffets à
salades, ingénieux et imaginatif, que j’ai vu en mer. Une 
personne peut y trouver de tout pour un repas complet si
elle le désire. Un nouveau menu générique présenté à la
flotte le printemps dernier a imposé une norme à tous les

navires. Le NCSM ATHABASKAN a pris ces propositions à
cœur et a offert un produit remarquable. Bravo aux 
membres du personnel de la cuisine », a affirmé le PM 1 Joe
Arseneau, premier maître de la flotte.

« Notre succès comme navire et comme équipage 
est attribuable aux efforts et aux talents incroyables du 
personnel de notre cuisine et de ceux qui les appuient »,
a commenté le Capitaine de vaisseau Bruce Donaldson,
commandant du NCSM ATHABASKAN dans le cadre de
l’exercice. « Ils passent des mets populaires à la cuisine 
gastronomique sans aucun problème et font de l’excellent
travail, de sorte que ce navire amiral très occupé fonctionne
très bien, quelle que soit sa mission. »
L’Ens 1 Nelson travaille au Service de combat à bord du NCSM
ATHABASKAN.

The ATHABASKAN recipe
By SLt Scott Nelson

Napoleon Bonaparte once said, “An army marches on its
stomach.” Most would argue that this holds true for a navy
as well.

During the month of November, HMCS ATHABASKAN
took part in Combat Readiness Operations (CRO) off the
coast of Virginia. CRO was a three-week operation involving
more than 20 warships from six different countries.

Over that period, HMCS ATHABASKAN was a very busy
and very full ship.With over 300 people onboard, the galley
staff faced the challenging task of not only feeding the entire
crew, but also keeping the selection wide enough to keep all
happy.Anyone who has deployed can attest to the fact the
entire day can be made better by the meals that are served.
ATHABASKAN’s galley fully realized this and stepped up to
the task of providing a broad selection of choices that were
not only healthy, but also provided the crew with a little
piece of home.

Led by the ever-watchful eye of Petty Officer, First Class
Michael Morine and Petty Officer, Second Class Steve
Chevrier, the cooks carried out their daily business of
preparing and serving meals to the sailors onboard. For
most of them, the day starts before the rest of the ship’s
company is even up, and ends long after “darken ship” is
piped. The members of the team have varied backgrounds
but all have one thing in common: every member of the
team takes great pride in preparing the great meals that
keep ATHABASKAN “Fighting As One”.

Some of the favourites the crew looks forward to every
trip are the cream of mushroom soup, the orange glazed

chicken and rice, and the roast beef dinner with Yorkshire
pudding. However, the ATHABASKAN all time favourite is
the TGI Friday’s Style Jack Daniel’s Chicken and Ribs night.
During this meal, most members of the crew abandon knife
and fork and simply eat with their hands. It started out as a
one-time thing, but due to popular demand it has taken a
permanent place on ATHABASKAN’s menu.

“Over the past 18 months as Fleet Chief, I had the
opportunity to sail on most of the ships within the 
formation. I will admit the quality of food being provided 
to our sailors for the most part, is second to none.
Some ships however have gone one step further in 
certain areas. One example would be HMCS
ATHABASKAN, where the elaborate and creative salad 
bar is one of the finest I've seen at sea. One can have a 
full meal if so desired. A new generic menu introduced 
to the fleet last spring has provided a standard for all ships
to follow. ATHABASKAN has taken these proposals 
to heart and produced a superb product. Well done to 
the galley crew,” said Fleet Chief, Chief Petty Officer,
First Class Joe Arseneau.

“We owe much of our success as a ship and as a team 
to the incredible efforts and talents of our galley staff 
and those that support them,” praised Captain(N) 
Bruce Donaldson, ATHABASKAN’s commanding officer
during the exercise. “They go from crowd pleasers to 
haute cuisine without missing a beat, and do a great job 
in keeping this busy flagship functioning well—whatever 
our mission.”
SLt Nelson works in the Combat Dept. onboard HMCS
ATHABASKAN.

The Naval Reserve officially greeted its new commander on November 27, with a parade in HMCS BRUNSWICKER, in Saint John, N.B. Cmdre Robert
Blakely (left) and Cmdre William O’Connell (right) sign the change of command certificate, witnessed by Chief of the Maritime Staff VAdm Bruce MacLean.
Cmdre Blakely had assumed command of the Naval Reserve on July 2, but the change had not been marked with an official ceremony.

Le 27 novembre, il y a eu une passation de commandement à la Réserve navale lors d’une cérémonie tenue au NCSM BRUNSWICKER, à Saint John 
(N.-B.). Le Cmdre Robert Blakely (à gauche) et le Cmdre William O’Connell (à droite) signent le certificat de passation de commandement en la présence
du chef d’état-major de la Force maritime, le Vam Bruce MacLean. Le Cmdre Blakely assumait le commandement de la Réserve navale depuis le 
2 juillet, mais la passation n’avait pas encore été soulignée de façon officielle.

CPL DARRELL PRIEDE
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Adm Percy Nelles’ uniform on display at MARPAC.

L’uniforme de l’Am Percy Nelles exposé aux FMAR(P).

A team of volunteers honoured the memory of Admiral
Percy Nelles, on December 8, with a new display at
Maritime Forces Pacific (MARPAC).The former Admiral’s
dress uniform, which had been lying incomplete in British
Columbia’s Maritime Museum for years,was finally completed
and placed inside a display case in the admiral’s office.The
uniform,which he wore as a rear-admiral between 1938 and
1941, is on indefinite loan from the museum.

Six months of research led by Commander (Ret) Joe
Cunningham and his wife Marilyn, along with the enlisted
help of local naval history enthusiast, Rikki Lambert,
allowed the team to find the missing pieces of the 
uniform and display the accomplishments of one of
Canada’s most influential admirals.

For a 16-year-old lad from Brantford, Ont., August 1,
1908 marked the beginning of a lifelong career. Percy
Walter Nelles enrolled in the Royal Navy in anticipation
of the formation and creation of a Canadian Navy that
could act independently in the interests of the Dominion
and in co-operation with the Royal Navy.

He served in Canadian government ship from 1908
until the Canadian government passed the Naval Service
Act in May 1910.This legislation provided for the creation of
the Royal Naval College of Canada and permitted him to
undertake his junior officer training in Halifax.

By the fall of 1913, Sub-Lieutenant Nelles completed
the requirements necessary for promotion to lieutenant.
SLt Nelles was then appointed to the battleship HMS
DREADNOUGHT and subsequently to the cruiser 
SUFFOLK for practical seamanship training.

SLt Nelles was promoted to lieutenant, RCN in 1914
and served in RN cruisers in that rank until he was
recalled to serve in the Canadian Naval Service

Headquarters in 1917. He served as Flag Lieutenant to
Vice-Admiral Charles E. Kingsmill through the closing
years of the war. In that position, he dealt with the
restoration of port facilities after the Halifax explosion,
and with Captain Walter Hose who had been assigned to
investigate the disaster.

In between war years, Lt Nelles was sent off for Naval
Intelligence and War Staff courses with the Royal Navy. In
1925, he was promoted to commander and appointed as
commanding officer, Pacific Coast.

In 1929, he was sent off to England again for the Senior
Officers Technical Course, from which he was able to
arrange a sea-going appointment as XO of the cruiser
HMS DRAGON.Their first task was a cruise to Eastern
South American ports. No sooner had they arrived on
station, when his CO collapsed and died. Cdr Nelles, in
the normal course of naval events, took command and
completed the cruise.

He was promoted to captain in 1933 and sent off to
the Imperial Defence College from where he returned to
become the Assistant Naval Chief of Staff to Adm Walter
Hose in January 1934. He was promoted to commodore
in July 1934 to become the Chief of Naval Staff (CNS),
the first Canadian trained CNS, and the youngest 
commodore first class on the British Empire Navy List.

Promoted to rear-admiral in 1938 and to vice-admiral
in 1941, he had joined a Navy that had no ships and 25 years
later, he took charge of a Navy that had only two
destroyers. Importantly, he established a national policy
that required a Canadian Navy made up of real warships
and had implemented that policy in preparation for the
Second World War. In reality, the wartime need proved to
be much greater than the best achievable peacetime 

estimate. In large part due to the tireless efforts of VAdm
Nelles, the Navy grew to more than 45 000 sailors with
450 ships during the war, a tremendous accomplishment.

The goal of the display is to give MARPAC visitors
some insight into Canada’s naval history; however, it is
only a small part of a much bigger project to give the
whole building a naval feel. The team would also like to
build a history wall and an achievements wall to highlight
the various historic events of CFB Esquimalt and the
Canadian military.
Adm Nelles’ biography was researched and compiled by 
Cdr (Ret) Cunningham and Marilyn Cunningham.

En souvenir d’un amiral influent 
Le 8 décembre, une équipe de bénévoles a honoré la
mémoire de l’Amiral Percy Nelles au moyen d’une nou-
velle exposition aménagée dans les installations des
Forces maritimes du Pacifique [FMAR(P)]. L’uniforme de
cérémonie de l’ancien amiral, qui était demeuré incom-
plet au Musée maritime de la Colombie-Britannique pen-
dant des années, a finalement été complété et placé dans
une vitrine dans le bureau de l’amiral. L’uniforme, que
l’Amiral Nelles a porté en tant que contre-amiral de
1938 à 1941, a été prêté indéfiniment par le musée.

Grâce à des recherches de six mois dirigées par le
Capitaine de frégate (ret) Joe Cunningham et son
épouse, Marilyn, ainsi qu’à l’apport d’un passionné d’his-
toire navale de l’endroit, Rikki Lambert, à qui ils ont fait
appel, l’équipe a réussi à trouver les articles manquants
de l’uniforme et à mettre sur pied une exposition 
portant sur les réalisations de l’un des amiraux les plus
influents du Canada.

Pour un jeune homme de 16 ans de Brantford (Ont.),
le 1er août 1908 a marqué le début d’une longue carrière.
Percy Walter Nelles s’est enrôlé dans la Royal Navy dans
la perspective de la formation et de la création 
d’une Marine canadienne qui pourrait agir de façon
indépendante dans l’intérêt du Dominion et en 
collaboration avec la Royal Navy.

Il a servi à bord d’un navire du gouvernement canadien
à partir de 1908 jusqu’à ce que le gouvernement du
Canada adopte la Loi du service naval en mai 1910. Cette
loi prévoyait la création du Royal Naval College of
Canada et permettait au jeune homme d’entreprendre
son cours d’officier subalterne à Halifax.

À l’automne 1913, l’Enseigne de vaisseau de 1re classe
Nelles satisfaisait aux exigences de la promotion au grade
de lieutenant. Il a alors été affecté au navire de guerre

HMS DREADNOUGHT, puis au croiseur SUFFOLK aux
fins de l’entraînement au matelotage.

L’Ens 1 Nelles a été promu lieutenant, MRC, en 1914
et il a servi à bord de croiseurs de la RN à ce grade
jusqu’à ce qu’il soit rappelé pour servir au quartier
général de la Marine canadienne en 1917. Il a servi
comme officier d’ordonnance auprès du Vice-amiral
Charles E. Kingsmill au cours des dernières années de la
guerre. Dans l’exercice de ses fonctions, il s’est occupé
de la restauration des installations portuaires d’Halifax
après l’explosion, en collaboration avec le Capitaine
Walter Hose, à qui l’on avait confié la tâche d’enquêter
sur la catastrophe.

Entre les années de guerre, l’Ens 1 Nelles est allé suivre le
cours sur le renseignement naval et le cours d’état-major de
guerre auprès de la Royal Navy. En 1925, il a été promu capi-
taine de frégate et nommé commandant, côte du Pacifique.

En 1929, il a été de nouveau envoyé en Angleterre
pour suivre le cours technique à l’intention des officiers
supérieurs, après quoi il a réussi à obtenir une affectation
en mer comme second à bord du croiseur HMS DRAGON.
La première tâche du navire consistait à se rendre 
dans des ports de la côte est de l’Amérique du Sud.
À peine le navire était-il arrivé à destination que le 
commandant s’écroulait mort. Selon la tradition navale,
le Captf Nelles a pris le commandement du navire et 
terminé le voyage.

Le Captf Nelles a été promu capitaine en 1933, puis
envoyé à l’Imperial Defence College, d’où il est revenu
pour devenir chef d’état-major adjoint de la Marine
auprès de l’Amiral Walter Hose en janvier 1934. Il a été
promu commodore en juillet 1934 pour ensuite être
nommé chef d’état-major de la Marine, devenant ainsi le
premier canadien dûment formé à occuper ce poste et le

plus jeune commodore de première classe de la liste de
la Marine de l’Empire britannique.

Il a été promu au grade de contre-amiral en 1938 et de
vice-amiral en 1941. Il s’était enrôlé dans une Marine qui
ne possédait aucun navire et, 25 ans plus tard, il a pris le
commandement d’une Marine qui ne disposait que de
deux destroyers. Fait important, il a établi une politique
nationale exigeant la mise sur pied d’une Marine cana-
dienne composée de véritables navires de guerre et il a
mis en œuvre cette politique en prévision de la Seconde
Guerre mondiale. En fait, les besoins en temps de guerre
se sont révélés bien plus importants que ne l’avaient laissé
entrevoir les meilleures estimations réalisables en temps
de paix. En grande partie grâce aux incessants efforts du
Vam Nelles, les effectifs de la Marine sont passés à plus de
45 000 marins disposant de 450 navires au cours de la
guerre, ce qui constitue une réalisation extraordinaire.

L’exposition a pour but de donner aux visiteurs des
FMAR(P) un aperçu de l’histoire navale du Canada.
Cependant, elle ne représente qu’une partie infime d’un
projet de bien plus grande envergure visant à recréer
dans l’ensemble du bâtiment une atmosphère navale.
L’équipe aimerait également construire un mur consacré
à l’histoire et un autre consacré aux réalisations pour
souligner les divers événements historiques se rappor-
tant à la BFC Esquimalt et aux FC.
Les recherches et la compilation des données pour la notice
biographique de l’Am Nelles ont été effectuées par le Captf
(ret) Joe Cunningham et par Marilyn Cunningham.
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CFSSAR/ERSFC

SAR TECH trainee Cpl Frank Thompson tends to a “patient” at CFSSAR in 19 Wing Comox, while his instructor looks on.

Le Cpl Frank Thompson, étudiant-technicien en SAR, s’occupe d’un « patient » à l’ERSFC, 19e Escadre Comox, sous
l’œil attentif de son instructeur.
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Never too soon to put good training to practise
By Sgt Bryan Pierce

It is not every day that our search and
rescue technician (SAR TECH) trainees
get to put their medical training to use in
the real world. Yet that is exactly what
happened when Corporal Frank
Thompson found himself at the scene of
an accident on the West Coast last fall.

Cpl Thompson was in the middle of the
medical phase of the SAR TECH course,
which is probably the most feared and
dreaded period of training. Students enter
the phase with horror stories of long
study sessions, impossible reading assign-
ments and gruelling examinations. They
hear these stories from the previous
year’s graduating class and although the
stories are all true,what the current students
sometimes fail to realize is the ones telling
these impossible stories have all graduated.

In 13 weeks, Canadian Forces School 
of Search and Rescue (CFSSAR), take 
individuals with little to no medical 
experience and develop them into 
primary care paramedics. This nationally
accredited program, administered for the
CF by the Justice Institute of British
Columbia, has been producing top calibre
SAR TECH paramedics since 1997.

The students expect to be put into real
life emergency situations upon graduation
and posting, but recently one trainee got
the chance to apply what he had only 
just learned when he came upon a 
motor vehicle accident, while driving

along Highway 4 from Tofino on
Vancouver Island.

“My wife and I were about the second
or third on scene,” recalls Cpl Thompson.
“It was only about five minutes after the
accident occurred.”

Inquiring as to whether the bystanders
required assistance, he was told 
everything was under control, but that
they required a first aid kit. Having one in
his vehicle, Cpl Thompson volunteered to
assist and retrieved his kit. Upon 
re-entering the scene he aided in securing
the scene by safeguarding some cats that
belonged to one of the injured, before
turning his attention to two occupants 
of a motor home.Through his questioning
he was able to establish that actually both
occupants had been ejected through the
windshield of their RV when it hit the
ditch and that they were both suspect for
spinal injury.

Cpl Thompson’s training told him to
take appropriate action and so he took
control of the scene and directed others
to assume spinal precautions.After finish-
ing his airway, bleeding, circulation and
rapid body survey procedures on both
injured victims, Cpl Thompson was in the
process of dressing their various wounds
when the ambulance arrived.After assisting
in a spinal roll onto a backboard, he had
finished his contribution and resumed his
travels.

This last paragraph reads like an
excerpt from one of our medical 

emergency triage books, a picture perfect
reaction to an emergency situation by Cpl
Thompson that goes to show that the
intense study and training pays real life
dividends in the end.

By the end of their course, these 
SAR TECH students become proficient 
at parachuting, mountain climbing,
scuba diving and helicopter operations.
They will learn ground search techniques,
back country skiing, arctic and sea 
survival. All of this they do so 
others may live. This, above all else,
justifies the time and effort they put 

into this medical phase so, in that 
moment of truth when an individual’s 
life hangs in the balance, our 
students’ medical expertise will be put 
to the test.

The former Navy sonar operator could
not agree more. “I wanted to become a
SAR TECH because it’s a rewarding job,
you can go home at the end of the day
knowing that you helped somebody,
and besides, you get to do a lot of 
cool stuff.” 
Sgt Pierce is an instructor at CFSSAR at 
19 Wing Comox.

Il n’est jamais trop tard pour mettre ses
connaissances à profit

par le Sgt Bryan Pierce

Ce n’est pas tous les jours que les 
étudiants-techniciens en recherche et
sauvetage (Tech SAR) ont la possibilité
d’utiliser leurs connaissances médicales
dans la vraie vie. Cependant, le Caporal
Frank Thompson n’a pas laissé passer une
telle occasion lorsqu’il s’est retrouvé sur
les lieux d’un accident sur la côte ouest
l’automne dernier.

À ce moment-là, le Cpl Thompson 
suivait le volet médical, celui le plus 
redouté du cours à l’intention des Tech
SAR. Les étudiants avaient tous entendu
des histoires d’horreur sur les longues
heures d’études, les lectures inter-
minables et les examens extrêmement
éprouvants. Bien que ces histoires soient
toutes vraies, les étudiants ont tendance à
oublier que ceux qui les rapportent ont,
malgré tout, réussi le cours.

En 13 semaines, l’École de recherche et
de sauvetage des Forces canadiennes
(ERSFC) transforme des individus ayant
peu ou aucune expérience dans le
domaine médical en des paramédics de
soins primaires. Administré pour les FC

par le Justice Institute of British Columbia,
ce programme national accrédité forme
des techniciens paramédicaux SAR de
haut calibre depuis 1997.

Les étudiants s’attendent à affronter
des situations d’urgence réelles 
seulement après avoir réussi leurs cours
et une fois en fonction. Mais récemment,
un étudiant a eu l’occasion d’appliquer ses
nouvelles connaissances lorsqu’il est
arrivé sur la scène d’un accident d’auto-
mobile le long de l’Autoroute 4, après
avoir quitté Tofino sur l’île de Vancouver.

« Ma femme et moi étions les 
deuxième et troisième personnes à 
arriver sur les lieux », se souvient le 
Cpl Thompson. « L’accident s’était produit
seulement cinq minutes plus tôt. »

Après avoir demandé aux gens sur
place s’ils avaient besoin d’aide, il a appris
qu’ils avaient maîtrisé la situation, mais
qu’il leur manquait une trousse de 
premiers soins. En ayant une dans sa
voiture, le Cpl Thompson a offert son aide
et est parti chercher sa trousse. À son
retour, il s’est occupé de la sécurité des
lieux en récupérant les chats appartenant
à l’un des blessés. Puis, il a porté son

attention vers deux passagers d’une 
autocaravane. Après quelques questions,
il a pu établir que les deux passagers
avaient été éjectés par le pare-brise du
véhicule lorsque ce dernier est entré
dans le fossé et qu’ils pouvaient souffrir
d’un traumatisme médullaire.

Grâce à sa formation, le Cpl Thompson
savait ce qu’il fallait faire : il a donc pris la
situation en main et a donné des direc-
tives aux autres personnes quant aux 
précautions à prendre en cas de trauma-
tisme médullaire. Ayant vérifié les voies
respiratoires, le pouls, la présence de
plaies ouvertes et le corps entier des
deux victimes, le Cpl Thompson s’affairait
à panser leurs diverses blessures lorsque
l’ambulance est arrivée.Après avoir aidé à
faire rouler les victimes d’un seul bloc
pour les allonger sur une planche dorsale
et avoir accompli son devoir, il a simple-
ment repris la route.

Le paragraphe précédent pourrait être
un extrait tiré de l’un des manuels de
l’ERSFC sur le triage lors d’urgences
médicales. Le Cpl Thompson a réagi à une
situation d’urgence comme il se doit; ce
qui atteste qu’en fin de compte, le 

programme d’études et de formation
intense porte ses fruits.

À la fin du cours, les étudiants-
techniciens en SAR sont très compétents
en parachutisme, en alpinisme, en plongée
sous-marine et en opérations à bord
d’hélicoptères. Ils auront appris les 
techniques de recherche au sol, de ski en
arrière-pays et de survie dans l’Arctique
et en mer. Ils acquièrent toutes ces 
connaissances pour sauver des vies, ce qui
confirme, plus que tout, l’importance du
temps et de l’effort qu’ils consacrent au
volet médical du programme. Ainsi,
lorsque la vie d’une personne ne tient
qu’à un fil, les connaissances médicales
des étudiants seront fort utiles.

Cet ancien opérateur de sonar 
de la Marine est tout à fait d’accord.
« Je voulais devenir technicien en
recherche et sauvetage parce que c’est un
emploi valorisant. En rentrant chez toi
après une journée de travail, tu sais que 
tu as aidé quelqu’un. De plus, cette 
profession te permet de faire beaucoup
de choses intéressantes! » 
Le Sgt Pierce est instructeur à l’ERSFC, à la
19e Escadre Comox.
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CAS visits NATO Air Base Geilenkirchen, Germany
By Capt Gareth Carter

The first week of December was a very 
special one for CF members stationed with
the NATO Airborne and Control Warning

System (AWACS) base in Geilenkirchen,
Germany when they hosted Chief of the
Air Staff Lieutenant-General Ken Pennie
and the Air Command Chief Warrant
Officer CWO Roger Bouchard.

This was a return trip to the unique
multi-national airbase located on the 
border of Germany, Belgium and the
Netherlands for LGen Pennie and a first
for the CWO Bouchard. LGen Pennie told
CF members gathered at a commander’s
call that his international counterparts
were “… extremely pleased with what we
[the CF] bring to the table.”

LGen Pennie then went on to field
questions from those assembled on such
topics as pay, professional development
and CF restructuring. CWO Bouchard
was also able to meet with members,
pointing out how important their role
was in the CF as a whole despite being so
far away from home.

During their trip, LGen Pennie and
CWO Bouchard paid a visit to the
Component Commander of the German
Air Force. Colonel Jim McNaughton, a CF
pilot and current Operations Wing
Commander at the base accompanied
him on the visit.

They also visited the AWACS CF
Maintenance Division where CF aircraft
technicians and support personnel help
keep the AWACS flying.

Our distinguished visitors were also
able to experience a little portion of an
AWACS crew’s life by accompanying
NATO Flying Squadron Two (commanded
by CF pilot Lieutenant-Colonel Marty
Cournoyer) on a six-hour mission over
central Europe. The airbase is the only
one of its kind, with personnel from 13
contributing nations in flying, maintenance
and support positions.

CWO Bouchard pointed out during
the flight that he was impressed with the
teamwork demonstrated within the crew
from the flight deck to the operators.

“You all work as a team to accomplish
the mission,” said CWO Bouchard. He
was especially impressed with how the
mission is done in such an international
environment. And as is normally the case
at Geilenkirchen, this flight had crew mem-
bers from several NATO nations including
Italy, Germany, United States and Spain.

The top two leaders of the Canadian Air
Force returned to Canada after experienc-
ing some German food, a little NATO 
hospitality, an AWACS flight and a chance
to reconnect with the Canadian Air Force
members stationed in Geilenkirchen.

Le CEMFA visite la base aérienne de l’OTAN à Geilenkirchen 
par le Capt Gareth Carter

La première semaine de décembre s’est
avérée très spéciale pour les membres
des FC affectés à la base de l’OTAN
responsable du système aéroporté
d’alerte et de contrôle (AWACS), base 
qui est située à Geilenkirchen (Allemagne).
En effet, ces militaires ont accueilli le 
chef d’état-major de la Force aérienne,
le Lieutenant-général Ken Pennie, et
l’Adjudant-chef du Commandement aérien,
l’Adjuc Roger Bouchard.

Contrairement à l’Adjuc Bouchard, le
Lgén Pennie n’en était pas à sa première
visite de cette base multinationale unique
située à la frontière de l’Allemagne, de la
Belgique et des Pays-Bas. Il a indiqué aux
membres des FC rassemblés sur ordre du
commandant que ses homologues 
internationaux étaient « … extrêmement
satisfaits de l’apport que nous (les FC)
fournissons ».

Le Lgén Pennie a ensuite répondu aux
questions des militaires sur différents
sujets comme la solde, le perfection-
nement professionnel et la restructura-
tion des FC. L’Adjuc Bouchard a aussi
rencontré des membres du personnel et
a souligné l’importance de leur rôle pour
l’ensemble des FC malgré la distance qui
les sépare.

Au cours de ce voyage, le Lgén Pennie
et l’Adjuc Bouchard ont rencontré le
commandant de composante de la force 
aérienne allemande. Le Colonel Jim
McNaughton, pilote dans les FC et 

commandant actuel de l’Escadre des
opérations,était présent lors de la rencontre.

Ils ont aussi visité la Division de 
maintenance des FC – AWACS, où les
techniciens d’aéronefs et le personnel 
de soutien gardent ces appareils en état
de vol.

Par ailleurs, nos distingués visiteurs ont
accompagné des membres d’équipage
d’un AWACS, soit ceux du 2e Escadron
aérien de l’OTAN (commandé par le Lcol
Marty Cournoyer, pilote dans les FC),
dans une mission de six heures au-dessus

de l’Europe centrale. Cette base aérienne
est unique en son genre, car son person-
nel vient de 13 pays et occupe des postes
de vol, d’entretien et de soutien.

Au cours de la mission, l’Adjuc
Bouchard a déclaré qu’il était impressionné
par l’esprit d’équipe de tous, de l’équipage
du pont d’envol aux opérateurs.

« Vous travaillez en équipe pour accom-
plir cette mission », a souligné l’Adjuc
Bouchard. Il a jugé particulièrement
intéressant l’environnement international
dans lequel s’est déroulée la mission.

PHOTOS: CAPT ROB FIRMAN 

LGen Ken Pennie and LCol Marty Cournoyer, CO NATO Flying Sqn 2, take a few moments during their flight to talk
over some CF issues.

Au cours du vol, le Lgén Ken Pennie et le Lcol Marty Cournoyer, commandant du 2e Escadron aérien de l’OTAN,
prennent quelques instants pour discuter d’enjeux propres aux FC.

After their flight, the crew of MAGIC 65 pose in front of their E-3A AWACS for a group photo with LGen Ken Pennie and CWO Roger Bouchard before the mission debriefing.

Après le vol et avant le debriefing de la mission, l’équipage du E-3A AWACS Magic 65 pose aux côtés du Lgén Ken Pennie et de l’Adjuc Roger Bouchard.

Content of these pages is the responsibility of Air Force Public Affairs. Les Affaires publiques de la Force aérienne sont responsables du contenu de ces pages.

Comme c’est normalement le cas 
à Geilenkirchen, ce vol incluait du 
personnel de plusieurs pays membres de
l’OTAN, notamment l’Italie, l’Allemagne,
les États-Unis et l’Espagne.

Les deux plus hauts dirigeants de la
Force aérienne du Canada sont rentrés
au pays après avoir eu droit à la 
gastronomie allemande, à l’hospitalité de
l’OTAN, à un vol à bord d’un AWACS et à
la chance de renouer avec les membres
de la Force aérienne du Canada en poste
à Geilenkirchen.
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By / par Charmion Chaplin-Thomas

January 31, 1919
In Ottawa, Major-General the Honourable Sydney
Chilton Mewburn, Minister of Militia and Defence,
approves the terms of reference for a committee to
design the post-war Militia of Canada. Chaired by MGen
Sir William Otter, now nearly 76 years old and fully
employed since 1914 as director of Internment
Operations, the new advisory body also includes MGen
Archibald Macdonell (commanding officer, 1st Canadian
Division), Brigadier-General E.A. Cruikshank (Director of
the Historical Section, General Staff), and BGen Andrew
G.L. McNaughton (commanding officer, Canadian Corps
Heavy Artillery). Its mission is to integrate the best 
battalions of the Canadian Expeditionary Force into the
Non-Permanent Active Militia, a near-impossible task if it
is to be accomplished as ordered: “without avoidable
increase of establishment or prejudice to the divisional
system of organization, and with due regard to the 
service which, at various times both before and during
the war, the Militia itself has rendered.” The Otter
Committee is also charged with transferring the battle
honours and traditions of disbanded CEF units to the
appropriate Militia regiments—another thankless and 
difficult task, as many overseas battalions were recruited
on a regional basis, and a few (such as No 2 Construction
Battalion, raised from Black communities in the
Maritimes and Ontario) never had any direct connection
to the Militia.

It takes six months for the Otter Committee to start
its national tour of Military Districts, and in the interim
the people of Canada relax from the war only to find
peace almost as stressful.Tens of thousands of Canadian
soldiers remain overseas for many months, some fighting
in Siberia and others deployed with the Allied occupation
of Germany, but most awaiting repatriation in British
Army transit camps. The end of war production means
that unemployment grows with every shipload of 

demobilized soldiers, and veterans complain bitterly
about the “shirkers” who avoided military service, the
“profiteers” who made money in the war-related indus-
tries, and any “enemy alien” who holds a paid job. Political
instability in Europe and the post-revolutionary civil war
in Russia have many Canadians convinced that western
civilization as a whole is under attack by an international
Bolshevik conspiracy, and that Canada should introduce
compulsory military training. Finally, the international
influenza pandemic, which struck North America in
September 1918, is scouring communities that have
already lost too many young people to the war.When the
disease finally peters out in 1920, the death toll in Canada
comes to about 50 000, and worldwide mortality
exceeds 25 million. (By contrast, the war dead on all
sides number 9.3 million.)

The Otter Committee’s first assumption is that the
repatriated CEF will not supplant the Militia, but will be
poured back into it, emphasizing that the Militia must
accept veterans as qualified for rank and promotion even
in the absence of political connections and certificates
from military schools. In April 1919, when the new list of
Permanent Force is published without any Francophone
units, the committee is asked for advice on a petition
from the City Council of Québec, which politely asks the
Minister to make the 22nd (French Canadian) Battalion
“a portion of the permanent Militia Force …stationed in
the City of Québec”.This petition succeeds where others
do not because it is strongly backed by the Quebec
branch of the Great War Veterans’ Association.The vexatious
problem of compulsory service brings the Otter
Committee to Ottawa for a special presentation by its
most vigorous promoter, Major H.M. Mowat, a Member
of Parliament from Toronto. BGen McNaughton handles
this issue by calculating the cost of inducting all physically fit
Canadian men between the ages of 18 and 25 into NPAM
regiments for 40 days training per year for three years.

The Otter Committee’s most lasting contribution to
the Canadian Army is the perpetuation of CEF battalions
in the Militia. Its plan for the post-war Militia, promulgated
in a series of General Orders published in 1920, is a 
stunning affair envisaging a war establishment of more
than 170 000 men and a home-defence reserve of 
300 000 conscripts. It survives only until another 
reorganization in 1936, and is never fully carried out.

Le 31 janvier 1919
À Ottawa, le Major-général et honorable Sydney Chilton
Mewburn, ministre de la Milice et de la Défense,
approuve le mandat d’un comité chargé de concevoir 
la Milice du Canada de l’après-guerre. Présidé 
par le Mgén Sir William Otter, âgé de près de 76 ans 
et employé à temps plein depuis 1914 comme directeur
des opérations d’internement, le nouvel organe 
consultatif comprend également le Mgén Archibald
Macdonell (commandant de la 1re Division du Canada), le
Brigadier-géneral E.A. Cruikshank (directeur de la 
section historique, état-major général) et le Bgén Andrew
G.L. McNaughton (commandant de l’artillerie lourde 
du Corps canadien). Sa mission consiste à intégrer 
les meilleurs bataillons du Corps expéditionnaire 
canadien (CEC) dans la Milice active non permanente
(MANP), tâche quasi impossible si on veut l’accomplir
comme il a été prescrit, soit « sans accroissement
évitable de l’effectif ni préjudice à l’égard du système 
divisionnaire de l’organisation, et en tenant dûment
compte des services que la Milice elle-même a rendus 
à différents moments, tant avant que pendant la 
guerre ». Le Comité Otter est également chargé 
de transférer les honneurs de guerre et les traditions 
des unités du CEC dissoutes aux régiments appropriés
de la Milice – autre tâche ingrate et difficile s’il en 
est, puisque de nombreux bataillons ayant servi 
outre-mer avaient été constitués à l’échelle régionale et
que certains (comme le 2e Bataillon de construction,
dont les membres venaient des collectivités noires 
des Maritimes et de l’Ontario) n’avaient jamais eu de 
lien direct avec la Milice.

Il faut six mois au Comité Otter pour entreprendre 
sa visite nationale des districts militaires. Entre-temps,
les Canadiens se remettent de la guerre, pour se rendre
finalement compte que la paix est presque aussi 
stressante. Des dizaines de milliers de soldats canadiens
demeurent outre-mer pendant des mois, certains 

combattant en Sibérie et d’autres étant déployés dans le
cadre de l’occupation alliée de l’Allemagne. Cependant, la
plupart attendent d’être rapatriés dans des camps de
transit de l’Armée britannique. En raison de l’arrêt de la
production de temps de guerre, le taux de chômage 
s’accroît à l’arrivée de chaque groupe de soldats 
démobilisés, et les anciens combattants se plaignent âpre-
ment des « réfractaires » qui ont évité le service 
militaire, des « profiteurs » qui ont fait de l’argent dans
les industries liées à la guerre et de tout « sujet d’un pays
ennemi » qui occupe un emploi rémunéré. Étant donné
l’instabilité politique en Europe et la guerre civile ayant
fait suite à la révolution en Russie, de nombreux
Canadiens sont convaincus que l’ensemble de la 
civilisation occidentale est menacée par une conspiration
bolchevique internationale et que le Canada devrait
imposer le service militaire obligatoire. Enfin, la pandémie
internationale de grippe, qui frappe l’Amérique du Nord
en septembre 1918, décime des régions qui ont déjà
perdu trop de jeunes gens à la guerre. Lorsque la maladie
est finalement enrayée en 1920, le bilan des décès 
au Canada s’élève à environ 50 000 personnes tandis 
qu’à l’échelle mondiale, il dépasse 25 millions.
(En revanche, le nombre total de morts au cours de la
guerre s’élève à 9,3 millions.)

Le Comité Otter émet comme première hypothèse
que le CEC rapatrié ne supplantera pas la Milice, mais
qu’il y sera plutôt réintégré, et il souligne que la Milice
doit accepter les anciens combattants comme des 
militaires qualifiés du point de vue du grade et de la 
promotion, même en l’absence de relations avec le milieu
politique et de certificats d’écoles militaires. En avril
1919, lorsque la nouvelle liste de la Force permanente est
publiée sans qu’aucune unité francophone n’y ait été
incluse, on sollicite l’avis du Comité au sujet d’une 
pétition provenant du Conseil de ville de Québec, qui
demande poliment au ministre de bien vouloir faire du
22e Bataillon (canadien-français) « une partie intégrante

de la Milice permanente… stationnée dans la ville de
Québec ». Contrairement à d’autres, cette pétition est
couronnée de succès, car elle est vivement appuyée par
la filiale du Québec de la Great War Veterans’
Association. L’épineux problème du service obligatoire
amène le Comité Otter à Ottawa, où il assiste à un
exposé spécial donné par son plus ardent partisan, le
Major H.M. Mowat, un député de Toronto. Le Bgén
McNaughton règle la question en calculant ce qu’il en
coûterait pour enrôler tous les hommes canadiens
valides âgés de 18 à 25 ans dans des régiments de la
MANP pour effectuer 40 jours d’entraînement par
année, pendant trois ans.

La contribution la plus durable du Comité Otter à
l’Armée canadienne est la perpétuation des bataillons du
CEC au sein de la Milice. Son formidable plan concernant
la Milice de l’après-guerre, promulgué dans une série
d’ordonnances générales publiées en 1920, prévoit un
effectif de guerre de plus de 170 000 hommes et une
réserve de défense territoriale de 300 000 conscrits. Le
plan survit uniquement jusqu’à la réorganisation suivante
en 1936 et il n’est jamais entièrement appliqué.

Ottawa, ca 1912: Sir William Otter as a brigadier-general.

Ottawa, vers 1912 : Le Bgén Sir William Otter.
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You don’t have to be military to serve 
your country overseas

By Capt Jason Proulx

As I stepped off an Airbus in Camp Mirage
on my way to Camp Julien, Afghanistan, I
was somewhat surprised to find out the
civilian I was travelling with was also
headed to Camp Julien. Even more sur-
prisingly, he was on his second tour in
Afghanistan, having loved the first one so
much.

“You should talk to Guillaume, the guy
who runs the store on camp,” he said.
“He’s on his fourth tour.”

Needless to say, I would never have
imagined that civilians were so involved in
our military operations. In fact, I decided
to find out more by talking to a young
Canadian-Laotian fellow named Som
Ounarom, who works in the camp store,
which is commonly referred to as the
“market”.

“There are approximately 40 of us
working for the Canadian Forces
Personnel Support Agency (CFPSA),” he
said. “The majority work in Camp Julien,
but there are several of us here in Mirage
as well.”

During ROTO 2, CFPSA employees at
Camp Mirage played an important part in
the welfare of more than 7 000 people
who passed through the camp. “We are

responsible for things such as the physical
fitness programs, the general store,
special events and leave travel plans for
the soldiers,” said Mr. Ounarom. With an
active fitness program, touring schedule
and many extra-curricular events, CFPSA
employees manage to keep themselves
very busy. Mr. Ounarom summarizes their
work as “serving those who serve,” and
he is evidently proud of his contribution
to the team effort.

Mr. Ounarom applied for the CFPSA
job on-line through the DND Web site in
May. His application took about four
months to go through, and he says that
out of the 51 people he trained with, 38
were sent overseas.The remainder are on
a waiting list.

Like many, Mr. Ounarom hoped to
work in Kabul to experience the hard-
ships of being on the ‘front line’. “When I
left Canada, I did not know whether I
would work in Julien or Mirage. I found
out when we landed that I was going to
remain here,” he said. “It’s a great experi-
ence and the lifestyle is pretty good. I get
to the gym at least four times a week and
if I were doing the same cashier job in
Canada, I would be earning about $8 000
less in the same six-month period.”
Capt Proulx is a PAO with  Task Force Kabul.

Nul besoin d’être militaire pour servir 
son pays à l’étranger

par le Capt Jason Proulx

En descendant de l’Airbus au Camp
Mirage pour me rendre ensuite au Camp
Julien (Afghanistan), j’ai été quelque peu
surpris de découvrir que le civil avec
lequel je voyageais se dirigeait au même
endroit que moi. Encore plus étonnant,
il entreprenait sa deuxième mission 
en Afghanistan tellement il avait aimé sa
première expérience.

« Vous devriez parler à Guillaume, le
gars qui gère le magasin du camp, il en est
à sa quatrième mission », m’a-t-il dit.

Inutile de vous dire que je n’aurais
jamais imaginé que des civils puissent
jouer un rôle aussi actif dans les opérations
militaires. En fait, j’ai décidé d’en savoir
plus en discutant avec Som Ounarom, un
jeune collègue canadien d’origine lao-
tienne, qui travaille au magasin du camp,
couramment appelé le « marché ».

« Nous sommes une quarantaine à 
travailler pour l’Agence de soutien du
personnel des Forces canadiennes », a-t-il
souligné. « La plupart des gens se trou-
vent au Camp Julien, mais nous sommes
aussi quelques-uns ici au Camp Mirage. »

Durant la rotation 2, les employés de
l’Agence de soutien du personnel des
Forces canadiennes (ASPFC) ont largement
contribué au bien-être de plus de 7 000
personnes qui ont séjourné au camp.
« Nous sommes responsables, entre autres,
des programmes de conditionnement

physique, du magasin général,
d’événements spéciaux et des plans de
déplacement en congé pour les militaires »,
a précisé M. Ounarom. Les programmes
de conditionnement physique et de 
visites, en plus des nombreuses activités
paraprofessionnelles, ne laissent pas aux
employés de l’ASPFC le temps de 
s’ennuyer. M. Ounarom résume leur 
travail en ces mots, « nous servons ceux
qui servent », et il est de toute évidence
fier de son apport à l’équipe.

M. Ounarom a présenté sa demande
d’emploi à l’ASPFC en ligne sur le site
Web du MDN, en mai dernier. Il a fallu
environ quatre mois pour le traitement
de sa demande et, parmi les 51 personnes
en formation avec lui, 38 ont été envoyées
outre-mer. Les autres personnes sont
inscrites sur une liste d’attente.

Comme beaucoup d’autres, M. Ounarom
espère travailler à Kaboul pour expéri-
menter les conditions difficiles « sur la
ligne de front ». « Quand j’ai quitté le
Canada, je ne savais pas si je serais affecté
au Camp Julien ou au Camp Mirage. J’ai
appris, à mon débarquement, que je
restais ici », a-t-il ajouté. « C’est une
expérience formidable et le mode de vie
est assez bon. Je vais au gymnase au moins
quatre fois par semaine, et si j’occupais ce
même emploi de caissier au Canada, en
six mois, je gagnerais 8 000 $ de moins. »
Le Capt Proulx est OAP au sein de la Force
opérationnelle à Kaboul.
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Members of the Camp Mirage CFPSA team show off their team spirit in the camp store, also known as the “market”.
Top: Som Ounarom; bottom (left) Stéphane Grondin, Geoffrey Aeveray-Jones, and Ashley Hellyer.

Des membres de l’équipe de l’ASPFC du Camp Mirage montrent un certain esprit d’équipe dans le magasin du
camp, connu aussi sous le nom de « marché ». En haut, Som Ounarom et en bas (à gauche), Stéphane Grondin,
Geoffrey Aeveray-Jones et Ashley Hellyer.

Geoffrey Aeveray-Jones (left), who is responsible for all the CFPSA employees at Camp Mirage, teaches a spin 
class to other members of the camp.

Geoffrey Aeveray-Jones (à gauche), qui est responsable de tous les employés de l’ASPFC au Camp Mirage, donne 
un cours de spinning à des membres du camp.
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On the ground and
hard at work

The CF Disaster Assistance Response
Team (DART) is on the ground and hard
at work in the Ampara district of 
Sri Lanka. An area of approximately 
600 000 people, Ampara was hit hard by
the December 26 tsunami and suffered an
estimated 10 400 deaths. An estimated
105 500 people have been forced to seek
temporary shelters.

Members of the DART will provide 
primary medical care, production of safe
drinking water, and a limited specialist

engineer capability to the region. The
DART is co-ordinating its efforts with the
government of Sri Lanka and the other
agencies involved in the relief effort.

Headquartered in an old sugar factory,
members of the DART have established
their base camp and are hard at work
doing their part for the relief effort
required in the hard-hit region.

DART is designed to provide approxi-
mately 40 days of emergency response
support to a major disaster area.

À l’œuvre à Ampara
L’Équipe d’intervention en cas de 
catastrophe (DART) des FC est sur le 
terrain et à l’œuvre dans le district
d’Ampara, au Sri Lanka. Cette région, qui
compte quelque 600 000 habitants, a été
durement frappée par le tsunami du 
26 décembre, et on y dénombre environ
10 400 morts. De plus, approximativement
105 500 personnes ont dû se réfugier
dans des abris temporaires.

Les membres de la DART dispenseront
des soins médicaux primaires, produiront
de l’eau potable et fourniront à la région
une capacité spécialisée restreinte en

matière de génie. La DART coordonne
ses interventions avec le gouvernement
du Sri Lanka et d’autres organismes qui
participent aux mesures de secours.

Installés dans une ancienne sucrerie, les
membres de la DART ont établi leur
camp de base. Ils travaillent maintenant
avec ardeur et contribuent activement
aux mesures de secours pour soulager
cette région gravement touchée.

La DART est conçue pour assurer un
soutien d’intervention d’urgence durant
environ 40 jours dans une région où
survient une catastrophe majeure.

Maj Mel Storrier, the medical officer for the DART and some of his team members, meet with Saheela Rani the
chief medical officer for Kalmunai, Ampara, Sri Lanka. Maj Storrier is developing the plan to assist in the medical
relief effort.

Le Maj Mel Storrier, médecin militaire affecté à la DART, et quelques membres de son équipe rencontrent 
Saheela Rani, médecin militaire en chef de Kalmunai, à Ampara, au Sri Lanka. Le Maj Storrier élabore un plan 
pour contribuer aux mesures de secours médical.
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Sgt Ron Andersen (left) and MCpl May Machoun, medical technicians with the DART, stop to check the condition of
a rash on a young girl’s arm while out inspecting the damage near the beach in Kalmunai in the Ampara District.

Le Sgt Ron Andersen (à gauche) et le Cplc May Machoun, techniciens médicaux au sein de la DART, s’arrêtent pour
examiner l’éruption cutanée sur le bras d’une jeune fille pendant leur évaluation des dégâts près de la plage de
Kalmunai, dans le district d’Ampara.

MCpl May Machoun, a medical assistant with the Canadian Forces DART, chats with a local woman and a few
children, while waiting for the medical team to finish a meeting with local officials who are co-ordinating the 
relief effort.

Le Cplc May Machoun, adjointe médicale au sein de la DART des FC, discute avec une femme et quelques enfants
de la région en attendant que les membres de l’équipe médicale sortent d’une réunion avec des représentants
locaux qui coordonnent les mesures de secours.

Capt Karen Trainer, a nurse practitioner with the DART, assesses a young girl at one of the walk-in clinics that 
the CF is operating in Kalmunai in the Ampara District.

Le Capt Karen Trainer, infirmière au sein de la DART, évalue l’état de santé d’une jeune fille dans l’une des 
cliniques sans rendez-vous des FC, à Kalmunai, dans le district d’Ampara.


